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PREFACE.

o

The * Record of the Buddhistic Kingdoms " is & mea-
gre narrative of one of the most extraordinary journeys
ever undertaken and brought to a successful issus. A
PBuddhist priest, named Fa Hsien, travels from Chioa
w&ﬁnhﬂwhn.mhmmmmih
Chins by eea; his ebject being to obtain copies of the
Sacred Books of Buddhism for the further enlightenment
of his fellow countrymen at home.

This work was translated into French by Bemusat, but
he did not live to euperintend its publication. He had,
in fact, only revised about one half, that half being ne-
eompanied by valuable and ¢xhaustive motes. In this
state it fell—we were almost saying, among thievea—into
the hands of Klaproth, who, with the slender assistance of
Landresse and his own very considerable aplomb, managed
to fill up the blanks of the latter portion, add some bulky
notes after the manner, but lacking the geholarship, of
Rémusat, and generally patch up the whole in a form
presentable to the public. This was gubsequently trans-
lated into English by a Mr. Laidlay. 3

In 1860 the Bev. S. Beal, Chaplain in Her Majesty's
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Fleet, published a new version of the travels of Fa Hsien,
in which he corrected some of the mistakes, grammatical
and otherwise, which disfigured Bémusat's translation ;
but managed, it has appeared to us, to introduce in the
process a very considerable number of his own., Whe-
this is o or not we shall leave to the diserimination
of those of onr readers who nnderstand Chinese, and will
take the trouble to follow the notes in which we point out
Mr. Beal's ervors, or seck to justify any renderings of
out own which may differ from those adopted by our
predecessors. 'We would submit that the present transla-
tion was undertaken solely with a view to get at an
exnct grammatical analysis of the text. We do not
pretend to have elucidated any mew points in the great
field of Buddbism, or to have succeeded in identifying
sny of the hitherto unknown or doubtful localities visited
or mentioned by Fa Hsien. This would be the province
of those who have devoted more time than ourselves to
the fascinating study of ancient geography ;—not, indeed,
that we menn to insinuate that translation is cur own
particular provinee, for we would gladly have seen this
task in the hands of some such accomplished scholar as
Mayers, Edkins, or Eitel, In that case, future students
of the “Buoddhistic Kingdoms " wonld have had at their
disposal an English version, proof sgainst any criticism
that eould be brought to bear. As it is, we can only hope
that the present translation will be found a much more
aceurate rendering than that published by Mr. Beal, who
in the year 1560 sesms to have been quite unqualified for
the task he undertook. He certainly corrected a great
many of Bémusat's blunders, speaking somewhat unetu-
ously of the "“looseness" of the French version, but we
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could not dismiss from our minds the unpleasant suspi-
cion that Mr. Beal had deawn upon the valuable notes to
that despised volume to a greater extent than he was
frank enough to scknowledge. We shall avoid this im-
putation by invariably quoting the sources of information
given; and whenever we have occasion to raise a ques-
tion as to the proper way of translating any passage, we
shall try to put the arguments for and against both views
before the resder in as impartial s manner ns possible.
Our object will be to express the real meaning of the text
in the most simple langnage, unadorned with tawdry
flowers of composition : in fact, rather partaking of the
rugged, nnpolished style of the original. We shall well-
eoma any strictures, however severe, that may lead us to
s better appreciation of this diffieult aunthor. We have
not sparcd the feelings of Mr. Beal, and we ecourt no
quarter ourselves. For there is nothing disgraceful in
misanderstanding a sentence of Chinese; it need mot
brand anyone with infamy or overwhelm him with shame.
In support of which dangerous theory and for the en-
couragement of all erring students of Chinege, we will
now relate how a very extraordinary ‘blander was once
made by a celebrated sinologue, and cscaped the cagle eye
of criticism for many years, during which period the su-
thior of its existence rose to power and fame, and is now
Her Majesty's Minister at the Court of Peking.

In the Hiin Ching Lu, published in 1859 by Sir Thomas
Wade, & translation is given of the first chapter of the
well-known Sacred Edict. Paragraph 87, on page 60,
contains Bir Thomas Wade's rendering of a Chinese pro-
verb quoted in the original text. For the benefit of those
who have not a copy of this work at hand we will give the
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passage in Chinese, accompanied by Sir Thomas Wade's
version and what is unquestionably the correet one; o
85 to shew the slippery nature of the Chinese language
even in the hands of an scknowledged master of it, at
that date of fifieen years' standing among the ranks of
ginologues.

TEXT.
Eir Thomas Wade's The correct trans-
Tranalation:—* And '-r ﬁ # !‘ 'l:- sgain
again & proverb & proverb well sayw,
with equal troth, ¢ B A B R
may be well to kill
another ; it is perdi- ﬂ u T.r ﬂ ors; bad ms thess
tion to kill onesell." may be, they are
E B B & (e of) coeselt”

The allusion isto quarrelling brothers who seem dis-
posed to make friends among outsiders rather than of
each other, and the proverb signifies in plain English
that ““A bad brother is better than s good stranger.”
The eatch lies in the word g which besides meaning
“to slay" is often used as an intensive of a preceding
sdjective, e.g., §F F#—good beyond all expression. But
there is yet further consolation in store for the timorous.
Dr, Wﬂlhmuhhhmwﬁcﬁmnq,puhﬁnhadnﬂarfoﬂr
mu'ntudrniﬂhim.thuﬁuabwamvub undar
the character 32 with the following eceentric mistransla-
ﬁm:—"ltmlmihouhﬂﬂmthr.mhilmihu'u:
**if you feel that ke is a ruined child, still ho is my own.”
Dr. Williams farther makes the mistake of reading
in the 3 N, whereby he quife destroys the vary elear
antithesis betweon §F and 3.

We need only add that Fa Hsien's Record contains

T TN
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many mneh more obscure passages than the trifling
proverb given above. The diffienlty of correctly inter-
pratingthamiﬂmhngmglo[ Ohina has long been 3
huumhﬂﬂwﬂ;uﬂwhmmthﬂuﬁw&ﬂthﬂ.thﬂ
weak need not be ashamed to slip.
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ORIGINAL INTRODUCTION.

The *Record of the Buddhistic Kingdoms," in one
volume, was composed by Sung Shih, otherwise called Fa
Hsien, Tu Yu® in his T"ung Tien quotes thia work, but
makes the author Fa Ming. Ho did so because the word
Hsien had been nppmpﬁnbadhrihnmpmrﬂhnng
Teung,* and men of the T'ang dynasty had substitated
Ming. For this reason there oceur in the original com-
mentary the four words ** changed because imperially ap-
propriated.”

Fa Hsien returned during the I Hsi period* of the Chin
dynasty, having started from Cl'sng-ngan and travelled

\ This has never to oar knowledge been transluted belore | naither
have the two Nofes by native scholars which follow Chapter XL. Bea
Appendiz.

» Haro Bk ffi- Mr. Mayors, in his Chinese Reader's Mansal,
gives #L i, who is evidently the same individual. *Oth centary
AD. A scholar of profound erndition.” His great work, the i,
is classed by Mr, Wylie in his Noter on Chinese Literafure among
 Trentises on the Constitution.” It was in 200 books, divided into
B sections on Politieal Economy, Musis, Geoography, ete.

' AD, 648, X,

s The style I Hsi began AD. 405, Fa Haien got back to Chins
in the twellth yeaz or A.D. 417.



wiii RECORD OF THE

to India, passing through more than thirty conntries. On
arriving at the capital,* he and & Buddhist priest put this
book togother between them, Hu Chén-héng® had it eut
on blocks and entered in his private eatalogue, naming it
on the cover aecording to its old designation, viz.—
* Record of the Buddhistic Kingdoms.” Yet in his nota
at the end Ching-hing says it onght to be called the
“ Narrative of Fa Hsien,” Now in Li Tao-yiian's com-
mentary on the Shui Ching® where he quotes * From this
point following the range, the pilgrims jonrneyed south-
west for fifteen days"® and so om, eighty-nine words in
all; and where he quotes ** On the upper Ganges there is
a country* and so om, two hundred and seventy-six
words in all,—in both these cases he speaks of the * Nar-
rative of Fa Hsion." Chén-héng's statement is therefore
not without suthority, In the Miscellaneons Records of
the Buoi dynasty thers is an entry of the ** Narrative of Fa
Hsien," in two volumes, and of the * Biography of Fa
Heion," in one volume, the anthors' names not being giv-
en; and in the Geographical Miscellany the ** Record of
the Buddhistic Kingdom,” in one volume, is mentioned,
with a note saying that it was composed by the Buddhist
priest Fa Hsien. Thus we bave two distinet entries in
one work and three separate names, so that it is not ab-
solutely nocessary to change the title to the * Narrative of
Fa Hsien."

* Ranking.

* A eelebrated scholar of the Ming dynasty.

" The earliest work on the water-courses of China. Li Tac-ylan
flourished during the Nortbern Wei dynasty. Wylie.

* Chapter VII.
* Chaptor XXV.
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In this book we find India made the Middle Kingdom
and China treated as a foreign country.  This is because
the ecclesinstica give precedence to their religion, which
anomaly is not worth argning about. Again, Yi-Vien, ®
or as it is now called Ho-t'ien, has been from time imme-
morial devoted to Mahommedsnism, as is amply borne
ont in **the Illustrated Notices of Western Countries,”
reproduced in the present dynasty by Imperial authority.
Yet Fa Hsien informs us that there were fourteen Bud-
dhist monasteries and several tens of thousands of priests,
which statement we need not mceept as literally true.
Nevertholess, the old Buddhistic records of the Six Dy-
pasties have stood the lest of time; and since both the
style in which they are written is antique and elegant,
and as narratives they have not been equalled in. later

. generations, there is no reason why they should not be

preserved to extend the stock of information on such mwar-
vollous subjects.

In Fa Hsien's work we have * the third year of Hung
8hih, being the cyclical year Chi Hai." According to tha
History of the Chin dynasty, speaking of Yao Ch'ang, the
second year of Hung Shih corresponda with the fourih
year of Lung Ngan,*' and should be the cyelical year
Kéng Tzi. Fa Hsien's ** Record " is therefore one year
wrong.'* On the other hand, the History of the Chin
dynasty (§ National Records), speaking of Chao Bhih-hu,

1o Khoten.

vi Op A.D, 400,

'+ As Chi Hai & % would be only the third year of Lung
Kgan, or A.D. 309, Baot, granting that the = is not & misprint
for —, we make Fa Haien to be two years wrdbg. For se-

("] 4

if the
MEMDIEMEMI‘HE ¥ the third would be 3¢ J}
A.D, 401
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says the sixth year of Chien Wu corresponds with the
fifth year of Hsien K'ang, the cyclical characters being
Chi Hai; but it is stated in the Chin-shih-lu'® that on
the tablets of Chao Héng-shan and Li Chiin, as well as in
the ancestral hall of Hsi Mén-pao, the sixth vear of Chien
Wa is made to correspond with the eyclical year Kéng
Tzii. This again is a mistake of & year.:+ The reason
is that at the above period the various States were gepa-
rated from and eontending with each other, and the style
of the reign was recklessly changed, sometimes annually,
sometimes even oftener, without there being any fixed rule.
Further, the North and South being divided, and events
being reported in varions ways, it is difficult to decide
that history must necessarily be right and Fa Hsien
wrong. In the present edition, the original text is given
word for word, that the precept may be earried out of
* putting aside points of which we are in donbt.”"1»

Axoxyyons.,

i A eatalogno of inseriptions.
** Which the reader need not trouble himself to test,
“ Lun ¥, Chapter IL. %5 [i] B8} 6.

mamniniil e e | - s e i I o e e
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CHAFTER I.

Formerly, when Fa Htimmqtﬂh‘u_.ngaﬁ,‘ he was
distressed at the imperfect state of the Disciplines;* and,
subsequently, in the second year of Hung Shil, the Chi-
hai* of the oyele, he agreed with Hui Ching, Tao Chéng,
Hui Ying, Hoi Wei and others to go to India and try to
obtain these Disciplines. Thay started from Ch'ang-an,
crossed the Lung (mountains), and arrived at the country
of Ch'ien Knei* where they spent the rainy season. The
rainy season over they went on to the comntry of Non

CHAPTER L

1. Now Hei-an Fa 7§ 4 JfF, tho capital of Shan-Lsi Bt 1.

9. Omo of the thres clisses into which the Bacred Books ol
Buddhism aro divided:—{2) $X ehing, nphorisms {of Buddha Lim-
solf); (2) 1, diseiplines ; nnd (3) t lun, dissourses (on thoo-
logy, metaphynics ele).

8. B %, orAD.300.

4. B% B, tho name of a prince. Mr. Beal writes those twe
characlers Kon Ewei. §§ fi Now f'an iv ibe next sentence is
also the name of & prinee.
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T'an, and crossing the Yang-lou range arrived at the
garrison city of Chang-yeh. Clang-yel was in a state of
rebellion and the roads impassable; and therefore the
Prinee, being anxious about them,* kept them thers at
his own expense.® Thus they fell in with Chih Yen,
Hui Chien, Séng Shao, Fao Yiin, Béng Ching and others;
and rejoicing to find their errands the same, they spent
tlie rainy season together. The rainy season over they
ngain went on to Tun-huang, where there is a fortified
encampment eighty i from east to west and forty I from
north to south.” Having stayed here one month and
some days, Fa Hsien and others, five in all, went on
ahead in the train of some officials®, and where thus onee
more separated from Pao Yiin and his eolleagnes, The
prefect® of Tun-nang gave all necessaries for erossing
the desert (of Gobi). In this desert there are n gread
many ovil spirits. and hot winds. Those who enconnter
them (the winds) perish to a man. Thers are neither

‘birds above nor beasts below. Gazing!® on all sides as

5. Tho words Q& B have been omitted by Mr. Beal.

6. Literary, * becamo their patron ™ ﬂ,

7. Abont 96 miles by 18. We may bero notify the reader that
throughont this translation we shall keep to the Ohiness messore-
ments whether in 0, feet, or inches. It s diflenlt to detormine
what was the exact value of either at the time when this volome waa
written. Julien fixos the I at | of the English mile, sod the fook
may possibly have boon near about what it is now—a Little larger
than the English foot.

8. The text hes B { % ¥H. Bémnsat gave, *i la smite do
quelquos ambussadonrs,” and it is difienlt to get anything else out
of the text us it stands. Mr. Boal has, *made armmgomonts to seb
out in advance of the others,” which implies that he has ehanged
g into 3R, thoggh he does not say so or even allndas to the doubt-

ness of the pusaage.  Dut soo Chaplar IV, noto 1,

0. 4 &F.

1. Mr. Beal's rendering of the following wentence would be
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far as the eye can roach in order fo mark the tenek, it
would be impossible to succeed but for the rotting bones
of dend men which point the way., After travelling se-
venteen days, about 1,600 U, they arrived at the country
of Shan-shan,**

CHAFTER IL

This land is rogged and barren. The elothes of the
people are coarse, like thiose of the Chinese, the only dif-
ference being that they use felt and serge.! The King of
the conntry is o convert? to Buddhism. Thers muy be
some 4,000 priests, all belonging to the Lesser Develop-
ment,* The religion of India is universal smong the
people and Shamans* of these* kingdoms: but there ore
distinctions of refinement and coarseness (in their
practico of it). From this point travelling westwards,
the nations that one passes through are all the same in
this respect, except that the Tartar dialects they gpeak are

rather o hindranse than -m nid to the ni.u..!n:ut of the text. He ha.;l
avoided the dificulties of construction by giving o not over carrech

paraphmse.
11, * Al present called the desert of Makhal" Heal.

CIATER 11

1. This 8 is still commonly used in Peking by the working
classes, Peking eartors are often ealled XX 5§ F-

2, Mr. Boal has *well nffected to;" but ik is stronger than
that, Of. 3§ F, wsed in the prescut day for aetual couversion Lo
Christinnity.

§, “La petite translation conslsie dans In morale et lo culie
extérienr.” Rémusat. The Hinayaus. =

4. Ascotics.

5. Theword § chw, all, frequontly precodes [ in this ot
rative with tho meauing we have here given to il

T 7
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not the same. However the Buddhist priests all stndy
Indian books and the Indian spoken language. (Fa Hsien
and his companions) having stayed here somewhat more
than s month, again travelled north-west for fifteen days
and arrived at the country called Wuis  The priests of
the Wu-i country also number over 4,000, all belonging to
the Lesser Development. The religious observances are
properly attended to. When the Shamans of the land
of Cli'in® arrive here, they are all unprepared* for the
rites of these priests. Fa Hsion having obtained the
protection of Fu Hsing-t'ang and Kung-sun' remained

6. {6 Hg. Rémusat changes Hf into $] “qui a Lo méme
valeur,” and explaing it as the Ouigonr eonuntry.

7. The text baw 3 (U 3 ¥ which Mr, Beal wrongly joina
o the following sentence and translates * When Fah Tsib and Taai
Teb'ang (two Buddhist priests of tho land of Thsin, arrived at this
eountry, they ware unablo to eonform to some of the enstoms of the
tuligions community).” For the fonr characiers quoted above Ré-
miisal has ** Ils sont, quant & In loi, exasts of bisn roglis,” in which
he mistakes g for & particle. Buy #E B s quite as common &
term oo F [I]. Mr. Beal's rondoring is absund,

8. 3§ China, from the mame of *s fends] stale which arose
with Fel-taz' F B.C. 897, and gradually extendsd over the
wholo of Shenai nnd Kansuls, tilly in B.C. 221, under the Emperor
First 2% §ft £ 5% it subdued all China, and waa called the Ts'in
dynasty.”  IWillidma.

8. Unncoustomod to,

10, This passage hns been n stumbling-block to M. Bémasat and
Mr. Beal uliko; in fuet, the Intter follows servilsly the extraordinary
translation of his predecessor. The text runs— 3k B £% 3F fr
eaﬁamﬁgﬂ %, and ocub of these charscters

. Beal sees no ty in extracting this resuli;—* Fa Hian,
therefore, having obtained o pss, proceeded Lo the palace (hall) of
the reigning Prince, Kung Stin, where hs remained two months and
some daye.” There is some exense for Rémnant who only wrote
oul his translation tn the rough and never put the fnishing tonehes ;
bint what is to be arged in defersnee to Mr. Benl who can enlmly hand
over suchi 4 vérsion to the uninitisted public without even hinting that
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two months and some days after which lie returned to
Pao Yin and the others.'* They all agreed that the
people of the Wu-i country did not eultivate politeness or
their duty towards their neighbonr,'* and were cold?s
in their trealment of strangers. Bubsequently,** Chik
Yen, Hui Chicn, and Hui Wei went back to Kao-ch'ang
in order to obtain necessaries for the journey; but Fa
Hsien and his party, being provided with these things by
Fu and Kung-sun, went on forthwith towards the south-
enst. The country was uninhabited, and the difficulties
of travelling by land snd water and the hardships they
went through were beyond all comparison. After being
on the rond o month and five days they arrived ab
Yii-t'ien.' *
CHAPTER IIL

This country is fertile and prosperous. The people
are well off and all converts to Buddhism. They play
religions music to each other for amusement. The

{hore is o diffienlty of any kind? Of the correciness of our own
translation there can be no ressonable doubt, and the only stone an
adverse eritic sonld possible cast is one that wo shall anticipate him
by throwing ourselves. It is rather unasual to give the sumams
#% sod name 4§ of one of two people (Fu Hising-t'ang), and only
the surname of the other (Kunug-san), But almosi in the next line
they are spokon of as Fu and Enng-Sun.

11. Who, ss Mr. Beal justly supposes, had by this tims arrived
at the Wo-i conntry.

12. B which Mr. Beal omits as if it wore part of Wl

18, Literally, thin 3.

14. The whole of puasage differs grammatically spenking
from MM, Bémusat and Beal's translations, though the general
sense i the sume.

15. Ehoten. Hémusal. =

CHAFTER IIL
1. M. Rémusat:—*e'est Ia lol qui leur procure la félictkd dont
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priests number several tens of thousands, mosily belong.
ing to the Greater Development.? They all obtain their
food from a common fund.* The peopls live scattered
abont ;* and before the door of every house they build
small pagodas. The smallest may be about two chang®
high. They build houses for travelling priests’ and ens
tertain all who arrive, giving them nnything else they
may want. The King of the eountry lodged Fa Hsien
and his companions comfortably in a monastery ealled Chii-
ma-ti belonging to the Greater Development. At the sound
of the gong,* three thousand priests mssemble to eat.

ils jouiesent." My, Beal :— take delight in attending to ther re-
ligious duties.” The text:—L] 3£ ¢ 4] . Tho charneter 4§
is here unquestionably yo music, and not 12 joy. Wa also venture
1o think that cor own translation is the only one which disposes
satiafaciorily of ] * to each other.”

2. Myr. Beal translates * ten thonsand men,” and saya ho profers
“iaking sho ns n verb." But such a preforence s totally upealled
for and inadmissibla.

. B “La grande tranelation a pour bass une thiologio abstrise,
ume ontologle raffinfe, lo mysticisme lo plus cxalts.” Rémmsat.
The Mah -

4. The text is 49 ' % f, and it is truly somewhat tempt-
ing to copy Mr, Beal and thake them all ait down to dinoer together,
Bat the sentonce means that there is a single fuud for the support
of all the priests, and that the revenuss of fhe ‘varions templas,
cantribintions of subseribers-&e., are all thrown into a common stock
from which an allowanee of so much is made for the keep of cach
member.  This rendoring s confirmod later on, whers the numbers
mnlluild Arg inml to ndmit of Mr. Beal's translation.

[# « Mr. Bonl enys ** this is n perplexing passage,”
hl.thph%u%nmnmmnghh orilivary books, novels, and
ofton met with in proclumations. Compare B3 LA

. Literally, *priesta from the four quarters,” Mr.
Beal makes this improvement on Rémusat's © do forme earrée.”

& Thotexi s = ¥ i ;t!!ﬂ . Mr. Boal's note says

* Kien for Klen-ti,i. ¢,, Ghanti or Gong.” We have nothing better
to offer, and commit this eentence to the ingennity of onr readérs.

.
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When they enter the refectory their demeanour is grave
and orderly : they sit down in a regular order; they all
keep silence; they make no noise with their bowls ete.;
and when the attendants® serve more food they do not
call out to ench other but ouly make signs with their
hands.'® Hui Ching, Tac Chéng, and Hui Ta, started
in advance towards the country of Chich-ch's, but Fa
Hsien and the others wishing to see the procession of the
images remained three months and somo days. In this
country there are fonrteen large monnsteries withont
counting the smaller onee, Begiuning on the 1st of the
4th moon, they sweep and water the streets ingido the city
and decorate the principal thoroughfares. Over the ity
gate they stretch a large awning with all kinds of orna-
mentation, and there the King and Queen'? and maids-
of-honour reside. The priests of tha Chi-ma-ti monas-
tery belong to the Greater Development, which!# is

A the same time we must object ta Mr, Beal's idea that the throo
fhonsand priesta take their meal fogether, t only implics that this
hour wag the pame.

0. ¥ M has besn ntterly ignored by AL Beal whoso transln-
tion in otherwise s considerable improvement on Bémusat's absurd
rondering. Mr. Beal gives “when they (i ¢. the priests) Tequire
more food there is no chattering one with the other, but' éte."”
Kow a& we have just been told that * they all koop silones ™ it wonld
soein onnocessary to repeat the remark in snother form. Further

nover mesns fo ehatter. The A nro the menials who wait
upon the priests. Their heads are s vod bt have oot been branded
with thres {or mors) marks = that are the pride of an ordained
priu’l-,hndl-iﬂni.fjfhthﬂpﬂubliu he haa renounced for ever flesh,
wine mod woman.

10. Mr, Beal wrongly joins Ji wilh ZF, aod tranlates it
i fingers,” Tnstead of with [§E, The testis {il Bl FiE

11, Thoe toxt is I R -j& A;E#. Mr. Benl translales
o iha RKing and the sourd Indies, with their attendants.”

12, Kot ile pricets, as Mr. Beal renders it in defiance of grammar.
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deeply venerated by the King. They take the first place
in the processions. At a distance of three or four Ji from
the city a four-wheeled image car is made, over thirty
(Chinese) feet in height, looking like a movable pavilion,

and adorned with the seven precions substances, ' with

streaming pennants and embroidered canopies. The ]
image is placed in the middle of the ear, with two attend-
ants P'u-sas’+ and followed by all the demi-gods. Thesa
are beautifully earved in gold aud silver, and suspended
in the air.'* When the image is one hundred paces
from the city gate, the King takes off his cap of state and
puts on new clothes. Then, barefoot, holding flowers
and incense in his hand, he proceeds with hLis attendants
out of the gate to meet the image, bows down his head to
the ground, seatters the flowers and burns the incense,
When the image enters the city, the Queen and maids-of-
honour on the top of the gate scatter far and wide's
all kinds of flowers, which fall in elonds, and thus
decorate the implements of worship.'* The cars are
all different; and ench monastery has a day for ils
Procession,'® beginning at the 1st of the 4th moon
and lasting to the 14th when the processions terminate

13. Gold, silver, omeralds, erystal, rubios, amber, m'mh.

:;.' Thahnu:ud:'ﬁ._ﬁﬁ i M.
» gﬂ-ﬁ;—liuﬂiﬂ

Beal tranalates, *“all are mads of gold and silver,
goms are hang suspendod in the nir,” He lias put the comma on
the wrong side of 25,

16. The textis, 3§ M & ME. Mr. Beal skips over the

uﬁﬁn:u n

17, «  Mr. Boal translates the two middle
words as "lump-l.mtu&" and either includes thersin or omits
dhﬁhmmﬁllummﬂtﬂ.

18. A friend wounld persusads us to render this passage as if n
mmﬂmﬁmmmtmmm.
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and the King and Queen go back to their palace. Seven
or cight li to the west of this city there is a monastery
called the Wang-hsin Temple. It took eighty years to
build, and the reigns of three Kings before it was eom-
pleted.’» It may be two hundred and fifty feet high,
and is ornamentally carved and inlaid,*® and eovered
with gold and silver. All kinds of jewels combine o
complete (its magnificence). Behind the tower thers is
an oratory, decorated most splendidly. The beams,
pillars, folding doors, and windows, are all gilt. Besides
this there are apartments for the priests, alse beantifally
ornamented beyond all expression. All the kings of the
gix countries to the east of the hills make large offerings
of whatsoever very valuable jewels they may have, using
very few thomselves.* !

CHAPTEE 1V,

The processions of the fourth moon being over, one of
the party, Séng Shao, set out with o Tartar Buddhist®

19, A !lml;lo onoagh upc\;:.i.:.u;n of Chingse grammer, bul one
which Mr, Beal has utterly misunderstood, and rendered, * During
tho Inst eighty years {hireo kings have contributed townrds its com-

pletion. Thnk:!huﬂ_—:*ﬂ-fq:aziﬁﬂ-

Riémnsnt's translation is correct.

20, We fail o se¢ how Mr. Beal gets ' Thers are many inseribed
pliatos of gold and silver within it outof N 3 % 6 & M
! _tl-

21, Whatever these last four charscters N Ji 3% Al may
mean, Mr. Beal's rendering *in such sbandance that but fow of
them enn ba used ™ is quite out of the gquestion. They seem io us
simply to signify that jowels were nol much used by the pecple
of that conntry.

CHATTER IT.

L BH & A. Rémpsat:—"dlasuite d'on prétre barbare.”
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towards Chi-pin.* Fa Hsien and the others went on to
the Tzu-lho country where they arrived after o journey of
twenty-five days. The king of the country is devoted to A
(Buddhism).? There are more than n thousand priests,
mostly belouging to the Groater Dovelopment. After
stopping here fifteen days, the party went south for four
days, and entering the Onion range arrived at the
country of Yi-hui, where they rested. When their resh
was over,* they journeyed twenty-five days and arrived ab
the country of Chieli-ch'n,* where they rejoined Hui Ching

and the others. 1

CHAFTER V.

The King of this country holds the Pan-ché-yiich-shili.
The Pan-ehé-yich-shib is in Chinese a five-years-great-as-
sembly. At the time of the assembly Le invites Shamans
from all quarters, and they come in vast numbers.® The
place where the priests sit is adorned beforehand® with
 treaming pennants and eauopies embroidered with lotus-
flowers in gold and silver. The backs of the seats are

Baal ;:—* in eompaty with a follow-disciplo belonging to the eonntry
of the Onigons,”

3. “Ta Cophius on le pays arross par Io Oophde,”  Rémuset,

8. The text bas [ F §§ €. Mr. Beal gives  The king of
e ecuutey, by the determined energy of Lis eharnoter,” adding in n
m that *ihis translition is doubilul.” We heartily agres with

4. Mr. Deal says this must be Kartehon,

CIAFTER ¥.

1. Literally, “in slouds,”

2. B i han been the sume foros as FH. Mr. Boal joins it on
to the Inst seutence, but it is only fiie to suppose that all these
arrangements were tinde before the arrival of the Shamnps.
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- govered with spotless drapery, ete.* The King with all
his ministers make their offerings ncoording to rite, It
may Inst for one,* two, or three months, and is genernlly
in the spring. The King, when the assembly is over,
further bids all his ministers arrange offerings for pre-
sontation,* which may last one, two, thmn. or five days.
When all the offerings have been made, the King takes
Liis own horse, saddle, and bridle, with tliose ridden by
his prime minister and high ofiicials ;* also much white
cloth aod all kinds of jewels, snch as the Shamuns re-
quire, snd together with his ministers vows to give these
things as alms (to the Shamans.) When they have been
thos given as alms, they are redesmed from the priests
with money. This country is mountaiuous and eold.
Witl the excoption of wheat uo grain will grow and ripen.
When the priests have “ gatherad in their harvest™ (or,

8. Mr. Heal's translation of the last two seutenees iz :—* They
then pm-emd to decorsie the priests’ seasion-plaee with silken fags
and canopies. (In the midst) they erect s draped throne adorned

with gold and silver lotus flowers, and belind it they ru-rn.unh tha
seats for the priests.” The text runs thus:— [ HE 5% 8¢ i 2

i R N 2 (F G ST ol 0 0A J OR P A R

1t iz & very difficult passage.

4. Mr. Boal follows Kisproth and makes — JJ the first month
of the year. This tranalation is unquestivnably wrong.

5. A second ceremony in which the Eing takes no part.

f. A most anaatisfactory passage, of which we do not profess to
hate found the translation, but only & guess at the meaning. Mr,
Beal, howover, trips Hghtly through it as nsnal, without hintiog st
its obscnrity. Weo gladly transfer it to the ingenious reader:—

ELUMEELEB AR EETREER 2
x x x x WH A K

7. We quote Mr, Beal's transintion, which is based on Rémusst's.
having nothing better to offer; bot we only accept it under protest,
The text reads & i v B B. Fow ﬂ olten means harvest,
but B does not mean to collect it Jrinthe | FE R w0
gnther in (& harvest).
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“received their dues,”) the mornings forthwith becoma
frosty." Therefore the King regularly begs the priesta to
make the wheat ripen before they collect their harvesl,
In this country there is o spittoon that belonged to
Buddhn, made of stone and of the same ecolour as
Doddha's alms-bowl. There is also one of Buddha's teeth,
and in honouf* of this tooth the people of the eonntry
Lave built a pagoda. There are more than one thousand
priests, all belonging to the Lesser Development. From
the hills enstward the people wear coarse elothes like the
Chinese, but also!® differing in their use of falt and serge.
The rites and eeremonies of the Shamans are varied, and
too numerous to mention, This conntry is in the middle
of the Onion range, and from this point onwards all plants,
trees, and fruits, are different from those of China, with
the exception of the bambaoo, guava,'* and sugar-cane.

CHAFPTEE YI.

From this point travelling westwards towards North
Indin, the pilgrims after a journey of one month snccced-
ed in crossing the Onion range. On the Onion range
there is snow winter and summer alike. There are also
venomenous dragons, which, if provoked, " spit forth poison-

8. 3 5% B M. Mr. Beal:—the weather becomes elondy
and overcant,”

9. I, which Mr. Beal translates ovar ™ [the tooth).

10. That this, as in Chapter 2,

11. Mr. Beal says ' pamegranate,” but tho text gives iR
which we believo to be the guava.

CHAFTER Y.

1. Mr. Boal has thus happily rendered 35 % 3¢ 36 but be
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¢d winds, rain, snow, sand-storms, nnd stones Of those
who encounter these dangers not one in ten thonsand
eseapes. The people of that conntry arve called **men of
v Suowy Hills.,” Having passed these mountains, they
arrived in North India. Just at the fronticr, there 15 o
gmall nation ealled T'o-li, whigh also has priests, all of
the Lesscr Development. In this country there was for-
merly a Lo-han,* who using the power of transportation,
carried a elever artisan up to the Tou-shu Heaven?® to ob-
gorve the length, breadth, coloar and features of the Mi-
lot P'u-sa, that when le returned hLe might earve an
image of him in wood. Altogether he made three jour. °
neys of observation, and afterwards completed an image
cighty fect in length, the foot* of which is eight feet long,
On fast-days it always shines with o brilliant light. The
kings of theso countries vie with each other in making
offerings to it. It has boen for a long time in this coun-
iry.
CHAPTER WVII.

Along the monntains, in & south-westerly direction,
they journoyed for fifteen days, over a difficult, precipi-
tous, and very dangerous road.' The mountains are

In.u e a terrible muddle of the next sentance by putling a l‘ull
slop ot ﬁ poison and making the wind, rain ete., & separate aflnir
from tho dragons,

9, An Arhan or snint. The eighteen Lo-han were Boliha's
porsonal disciples.

8, “The Tushila Heavons." Heal.

4. lhitrm‘.lhl‘nium the * langhing god " of Chinese lemples,
and the " expected  Buddha.

6. The text has E BAR Of Bk which nsually méans
% bn ait cross-logged,” we can give no satinfactory explanation. "% o

CILAFTER TIL LT

1. Mr. Beal has quite mistaken the parsing of this passage.
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like a stone wall 1,000 jén® ju beight. Coming near tha
eige, the sight gels confased ; and wishing to advance,
the foot finds no resting-place. Below there is o I'I'I"ll."
by name Hsin-ton. The men of former times ont away
the rock to form a path, mnking a ladder of the side of th
rock, seven Liandred steps in all, Having got down the
ladder, the river is crossed by a bridge of ropes. The
two banks of the river by are somewhat loss than eighty
paces apart. According to the Chiu-yi,* neither Chang ,
Cl'ien nor Kan Ying of the Han dynasty reached this ]
point. The priests asked Fa Hsien if he know when Bud.

dhism first went enstwards. Fa Hsien replied, “When
“I nsked the people of those ports they all said that ae-
“eording to an old tradition Shamans from India began

*“to bring the Aphorisms and Disciplines neross this river
“from the date of putting up the imnge of Maitreya Bod-
“hisatva.” This image was put up about thres hundred
years afler the Nirvana of Boddha, which eorresponds
with the reign of Ping-wangs of the Clon dynasty, and
from this date it was smid that te Great Teaching began
to be spread abroad at the setting up of the image. That

& ‘ﬂ;“ﬂflﬂ Rémusat suggosts ¥, and Eiaproth s
stop at B, i e “ning forden Buak there war a work ealled Hio
T P 5% 55 17 on which was baced the E.* to which
this passage evidently refers, It [3 o topograpiisal Eﬂﬂptiﬂﬂ of
the Empire,

& TT0—719 B.C. .
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but for the trausmission of Bakya's doctrives by tho
mighty Maitreya, none eonld have eansed the Theee Pre-
gions Qnes® to ba preached abroad and foreigners? to
become noguainted with the faith. That the revelation
of these mysteries was elearly not the work of man, and
that thos the drenm of Ming-ti of the Ian dynasty was
uot without foundation,*

CHFTER VIIL
Crossing the river, the pilgrims arrived at the conntry
of Wo-el'ang. This copntry is due north of India, The
Inngnage of Central India is nniversally nsed. Centeal In-
din ig the same as the Middle Kingdom. The clothes and

food of the people are also like those of the Middle King-

dom. The religion of Buddhn is very flourishing. The
places whera the priests live permanently are ealled Sing-
chin-lnn, There are altogether five hiundred of thom, all
belonging to the Lesser Development. If any wandering
mendicants? arrive, they will take charge of alls ‘of

6. Tha !In]dtu.st.Trlmw of l]uﬂdim th-: an nrul the Church.

T ﬁ N, tranalated by Mr. Boal “men on the outskirts of the
warld.”

8. This iz all elearly what * was ssdd.” Mr. nn-.'l.trmuhmmnl
the concluding sentonce appears to us rther mixeld.

BZMEREAFWREAZ F#ﬂ!ﬁﬁ
* Wa may eonelodo therefore, with certainty, that the origin of the
diffusion of the law of Bnddhs was no human work but sprang from
the same canse as the dresm of Ming-4."

This dream was supposed to refer to Buddhism, and led to an
cxpedition to bring back tho sacred books.

CHAFIET ¥iIl.

1. Mr. Boal ovidently puts a stop before 45 ; we, after it, B /R
boing o common plrase.

2. A Pi-el'in, or Bikshn.

i The # ol does not refer to the priests as Mr. Boal gives i

&
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them for three days, after which they bid them shift for
themselves.  Tradition says when Duddha came to
Northern India he visited this country. Buddla left a
fool-print Lere which appears larga or small according to
the faith of each particular person. It exists to this
day. Also the stone he dried Lis elothes upon, and the
place where Le eonverted the wieked dragon, are still to
be seen. . The stone is fonrteen foet high by more than
twonty foet in breadth. Oune sido of it is smooth, Huoi-
ching, Tao-chéng, and Hui-tn, went on ahead towards
Buddha's shadow in the country of Na-chich.* Fu Hsien
and the others remained in this country (Wu-ch'nng) for
the rainy senson,  When it was over they went soath till
they arrived at the country of Su-lio-to.

CHAPTER IX.

In this country Buddhism is also popular. Of old, the
beavenly Indra Shakra, in order to try the Bodhisatva,®
changed himself into a kite and a dove, » (The Bodhisatva)
cut off a piece of his flesh to ransom the dove, and on the
Epot perfected hLis intelligence as a Tuddha.s Bubse-

o mtextbhes 7 3 o 19 B = b B M Ded

'y I
ways,—* Tho stone is ubout 13 foe} and 24 feet syqnare,”
"6 Nogurahics, Rémusai,

CHAPTER IX.

1 Th.l.il.Bnd.dh;lnnnwﬂnrlhgﬂ.
2. Mr. Bonl translates fﬁu"uumdthu.mmnnaulf!
a‘::tau.]" Either will do, this partionlar case, his is perhaps

3 mmkm:;mmi:—ﬂ WS ASE fmt
%ﬁh&hm%n i m hft:nhl::.llf::\'n itin lﬂhﬂ:;i-:
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quently, when wandering with his diseiples, Lo suaid,
* This is the vary spot where I ent off my flesh to ransom’
the dove.” Thus the people of the country eame to
know, and erected at the place a pagodn adorned with
gold and silver.

CHAPTER X.

From this point descending eastwards for five days,
they srrived at the eonntry of Chion-t'o-wei, which was
governed by Fa Yi the son of King A Yi.® When Buddha
was a Bodhisatva he also snerificed his eyes for a fellow-
eresture, and on that spob too a pagodn has been built
ndorned with gold and silver. The inhabitants of this
eountry belong principally to the Liosser Development. ®

CHAFTER XI.

From this point travelling eastwards for seven daya
there is a conntry ealled Chu-eh'n-shili-lo, which in Chi-
nese means ** to eut off the head.”* When Buddhs was

tion for that of the bird, When Buddha had arrived at completo
wisdom, bo passod by this plase with Lis disciplos, on which he spake
to them thus:™ That is to say he puts a full stops & {1}, leaves out

EB nltogether, and begins & sow paragraph at {.

CHAPTER X.

1. Asckn.
2. This lnst sentence has boon inadvertontly laft ont by Mr. Beal.

CHAFTEDL XL

1. W eannot pass over this literal tranalation of .ﬁ Bl with.
out mentioning that thess words have an ecommon mstaphorical
meaning al *to cater the priest-hood,” taken from the custom of
eoufining the bair with o metal ring called n 5. A vory usual
phease in 3§ B 88 BH—1hen did you become a priest? Priests
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a Bodhisatva he sacrificed his head for a fellow-creatare,
Hence the name. Aguin travelling eastwards for two
days the pilgrims arrived at the place where he gave his’
body to feed a linngry tiger. In these two places 0
are also great pagodas, adorned with all kinds of precio
stones. The Kings, Ministers, and people of all the neigh-
bouring conntries vie with ench otler in making offerings,
in seattering flowers and lighting lamps® without inter
mission. Together with the above-mentioned two pagodas,
the people of the district call these the Four Great Pagodas.

CHAPTER XII.

From the Chien-t'o-wei country travelling southwards
two days, the pilgrims arrived at the country of Fo-lon-
sha. Formerly, Buddha visiting this nation in company
with all his disciples, said to A-nan, “After my Nirvaoa,
**n king of this country, by name Clii--ni-chia,? will build
* 8 pagoda on this spot.” Subsequently, when Chi-ni-
chia eams into the world and wns making o tour of
inspection,® the heavenly Indra Shakra, wishing o
originate in him the idea, changed himself into a shepherd
boy building u pagoda in the road. The king asked
who do not shave the head nnd wear those mutal {often gold) ringe
o confing the hair, are callsd Lohans, (Arhans), But evin
ordinary priests with shoyon hgsds frequently wear them. Vide
Shun-pac of 18th September 1876, under the heading EMikB
here WO W

we havy ;3
4. Mr. Beal translates £8 | Uy burning incense.”

CHAFTER IIL

2. Wo have borrowud this rendering from Mr. Beal, Tho loxt hins
i1 #u.g Rémusnt gives “* * 5o mit & voyager. Eb
et e &0 pays = =7
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the boy, saying, * What are you doing?" He replied
« T am making o pagoda for Buddha.,” The king said
“ Very good,” and at once built a pagoda over the boy's
more than 400 feet high, and adorned with all kinds of
precious stones. Of all the pagodas and temples the
pilgrims saw, not one could be comparsd with this for
solidity and beaunty,® Tradition says that of the pagodas
of Ko-fu-ti* this is the highest. When the king had
completed this pagoda, the small pagoda issued from the
sonth side of the great pagoda, over thres foet in height.
Buddha's alms-bowl is in this conntry, and formarly a
king of the Yieh-shih got together a largs army to attack
this country, wishing to carry it off. When ho had
subdued the comntry, being an nardent supporter of
Boddhism, he wanted to take the bLowl naway
with him; ' and secordingly, having first made
offerings to the Three Precions Ones, ho decorated
n huge eclephant and put the bowl on its back
The elephant then fell down and was unable to move.
Then a four-wheeled eart was made, and the bowl being
put in it, eight elephants were harncssed to draw it.
When again they were unable to move, the King knew -
that its time had not yet come,* and was full of shame

8. Mr. Beal is hore gailty of & very serions mistransiation. Fal-
lowing in Bémuast's footsteps, ho ronders this passage,--* all who
passed by and aaw the exquisite beanty and grasefuol pmpmwnm
the tower and the temple atiached to it, exolaimed in delight,

are incompurable for beanty.” The textis HL B 88 R E i
Ak B R R4S e 5 ML

4. “Jumbudwipa, the continenl to the soath of Mount Samern,
which according to Ohiness Buddhists includes both India and
Cliins.” Beal.

G, Mr. Beal says **that the destiny of the l.!nu bowl (in tht
kiugdom) was not completed.” T 1 R. *
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and regret. Therefors ko built a pagodn on that spof,
and also & monastery, leaving a garrison® to guard the
bowl, and making all kinds of offerings. There may ba
nbout 700 priests. When it is near midday, the priests
bring out the bowl, and together with the people make ull

kinds of offerings. They then eat their midday meal;r
and in the evening, at the time of burning incense, they
bring it out again. It might hold over two gallons, and
is of several colours, chiafly black, The four joinings are
clearly distinguishable.s Tt is aboat 1 of an inehe thick,
and is transparent’o gnd bright. Poor people throw a
few flowers in, and it js fall ; but very rich people, wish-
ing to make offering of a large quantity of flowors, (may
throw in), & hundred, thousand, or ten thousand bush.
els without filling it. Pao Yin and Béng Ching mere-
ly made their offerings to the bowl and wont back,

Hui Ching, Hui Ta and Tao Chéng, had previously

gone on to the country of Na-chieh to worship Bud-

dha's shadow, tooth, and skull-bone.  Hui Ching fell ill,

and Tao Chéng remained to norse him. Hui Ta cama

literally,—* ths king knew that his {eannootion) with the bowl (and
the bowl's) sonneetion (with him) had not nrrived.”

6. Mr. Beal translatos FF 8 8% 5F by “ delayed his own de-
parture, and remained to guard the relia.*

7. 'This and the following sentonco lave been wrongly rendared
by Mr. Beal it 8 sgain, after the midday meal, as evening ap-

hRE

8. Belng originally four bowls made into one by n fint of Buddha.
Mr. Beal gives  The seams where the four parts join together are
Sright." PO BRT W], (Ths ftalies may woir be ours.)

0. The text has = Jp. M, Beal sayx * two fnohes,*
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back alone to the Fo-lon-sha eonntry whers he met (the
others), and then Hui Ta, Pao Yiin, and Séng Ching, re-
turned to Chins. Hui Ching falfilled his destiny** at the
temple of Buddha's bowl and died. Thos, Fn Hsion went
on alone to the place of Buddha's skull-bone,

CHAPTER XIIL,

Travelling westwards 16 yu-yen,? the pilgrims arrived
ut the frontier of the Na-chieh country. In the city of
Hei-lo there is the shrine® of Buddlia's skull-bone. Tt is
entirely eovered with gold and the seven precions stones.
The king of the country deeply venerates this skull-bone,
and fearing lest it should be stolen,® has appointed eight
men of the leading families in the kingdom, who have
each a seal to seal it up and guard it. In the morning,
when the eight have all arrived, each inspects his own

11 The text reads— 1% 5% FE 75 {f £5 5 2% % 1.

Mr. Boal translates, "(.‘L'[-nnuwhi.]u} Hwui hing having seb out for
the temple of Boddba's alms-bowl, after his arrival, diod there.”
Hig note says **The whole of this passage is obsears, and if 1§ wore
not for some sddends to the work, would be untraoslstable, 1 have
regurded the expression ‘wou sheung’ (3% 96 ns equivalent to
*died," for it is nsed in this sense in the 20 chapter ; and for the
word *shan’ ‘s mountain,' which has no sense or meaning at all
in the connsction of the text, I have sabstituted *fu* i) thus
forming the wall-known phrase * ju shi’ aseordingly.' " LTS
dation of  for f] seems excellent, but Mr, Boal has taken no
notice of M which shonld bere be read in the F 8. Rimnat
gives, “ Hoef king so plaisadt extraordinniromont dans 1o templs da
pot de Fos.™

CHAFIED XML

1 ¢ B, or yijana. Varies from 5 to 9 English miles,

2. 8 @, or Vikira.

8. Mr, Las in his translation *sod substilote anotber in
its place.” But the text gives only ﬂ *.
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seal, and then they open the door. When the door is
open they wash their hands in scented water and bring
ont Buddha's skull-bone, placing it on an altar ontside the
ghrine, and using a round block of the seven procions
substances to support it underneath, and a glass bell to
cover it :+ all these being richly studded with pearls and
precious stones, 'The bone is of a yellowish white colour,

4 inches in dinmeter,* and raised in ihe middle. Every

day, after the relic has been brought out, those in charge
of the shrine mount up to a high tower, beat a large drum,
blow the conch, and clash the eymbals. When the king
hears this, he procseds to the shrine and makes offerings -
of flowers and incense. The offerings made, every ond
bows® in lis proper turn and departs. Entering by the
enst and leaving by the west gate, the king every morning
makes offerings and warships in this manner, snd then
teansacts affairs of State. The scholars and elders also

e

3. Mr, Benl's tranalation gives, © On this throoe there is 8 cirealar
. table eomposed of seven procions substances, with a eryatal bell-
shaped enpola on the top.” We eannot rongratnlate him upon this

ﬁ““”““ﬂﬁ!%ﬁﬁ?ﬁﬂlﬂ

I
With our translation of the second ay Lo compared the phrase

L =

5. Mr. Benl gives “about four inches square.” The text has
jinEnF <} which seems to mean that takon either sqnapewiss
ar @iz theo skull was 4 inches meross. Mr. Beal's molo says
# famg-un may moan either a cirelo or wquare; but the meaning here
is evidontly 4 inches each ﬂ'{l i

6. The text has . Mr. Beal gaya “he
(the king) IMHMI hugtu the glir.ml in ndoration wud

" Tt waa something to got rid of Hémusat's abwurd nntion
of * carrying the relie to his head ;" but Mr. Beal's interprotation of
& 4 in quite erromecns, and his emendution of tong-lai"™ fof
“ting-tai” is as uocalledfor as it is (to us) mcomprehepsible.

is 0 common Buddhist plirase for an obeisance; nok a katod
on ihe kneas, but & profound bow wmiil the head almost touches the
ground, the Lands being raised to the forehend.

(|

wl

i
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first make offerings and then attend to their domestic
business. Every day it is the same; there is never any
remissness,” and when all the offerings are finished, the
sknll-bone is put back in the shrine. In the shrine there
is a * liberation” pagoda® made of the seven precions
gubstances, which is sometimes open and sometimes
shut,* and over § feet in height. In order to fill it, there
nre regularly every morning before the gate of the shrine
gellers of flowers and incense, so that all who want to
make offerings may buy what they require. The kinga
of tliese countrios also regularly send officers to make
offerings. The place of the ghrine is 40 paces square,
Though Lieaven should quake and earth gape, this spot
woull not move. From this point travelling north one

% mmmaay%ﬁ_ and Mr. Beal
trunslatos it, *this, in fact, I the duty of every
*duy.” withont making the slightest comment and leaving us to infer
fhant ho ouly made n guess &t its meaning. For F] in this passage
gannot mean jirst, and the opposito jilons of remissness aod Energy
expressed by the two words {iig and E are entirely left ont of the
guestion. To arrive at our own traosistion we have been obliged
to aubstitnte f{§, which is often found joined with {§§, sod then
the rendering Is slmple enough. 3 3 is n common auough phrss
and gives somewhat tho foree of ﬂ;ﬂ- to the sentence, Dut for
those who object to any manipulation of the text wa have still an
slternative. Puat a stop after 7], nnd transiate, » Evory day bagins
{hus; there are no {distinetion of) nogligencs and zeal,"—that Is, all
go through exactly the sawe amount of roligious ceromony per dist.
Rémusat says, 11 on est ninsi tons Jes jours, et o promier deovolr
n'adimet aueune diffironce de zdle oo de relichemont.” Whatever
thie rond meaniog mhmmﬂmhulhlihln: now in their
own hands,
. LEMR F 3§, which Mr. Deal strangely enough asserts
¢ may be translated ® seven Dagobas ete.""” 3
0. B B 2R ). Mr. Beal says # parily salid and partiy hollow.”
Rémust makes s number of *tours do dliveanes = * * * loa nnes
ouvertes, les antres fermées,”
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yu-yen, the pilgrims arrived at the eapital of Na-chich,
where the Bodhksalva bought some five-stalked flowers
for un offering to Ting Kuang'e Buddha, In this city
there is also a Buddlia's-tooth pagodn; the cercmoniss
of worship are the same as for the skull-bone. Onme
yu-yen to the north-east brought them to the mouth of &
walley wherethere is Buddha's pewter staff, and a shrine
in which it is' worshipped. The stafl is made of * bull’s
“head "' sandal-wood, and is about 16 or 17 feebin
length. It is in n wooden sheath, from which one hundred
or even one thousand men wonld fail to move it. Travels
ling westwards for four days through this valloy, thereiss
shrine for worshipping Budidln's sing-chia-li'® When
there is an excessive drought in this conntry the people and
officials,' * gathering together, bring out the garment and
worshipping make offerings o it. Rain immediately falls
in abandance. Half a yu-ym to the south of the city
there is a cave. It is at the sonth-west of the Po?+ moun-
tain. Buddha left his shadow in it. Looking at it from
s distance of ten or more paces, it is & lifo-size silhonctis
of Buddha, of a golden eolour, like in features,** bright
and shining. The nearer one goes, the more indistinet

10. Dipsnkara. Beal.

1. Gostrobanduns, Heal—who omita tlo word §§ pewter in
the lnst sentonce, and thus avoids an apparent anomaly,

12, The long roby ar Banghati worn by all priests.

1. B HE K. Mr. Beal says * the chiof personages of the king-
dom ;" s “*low habitants.”

. 1§ . Mr. Beal says * alarge mountain ;" Bém “ une

"h

16, #fl §F. Mr. Beal says *wiih all its eharacteriutio signs,”
which is & servile seseptation of Rémusat’s rendoring, both given
ﬂwnﬂ-wmhﬂthauwumﬂmmu whatever.
We, perscoally, barely profess to understand thess two words and
leave thom in our renders’ hands,
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it gots, still appearing to be there.*s The Kings of all
the neighbouring countries have sent skilful artists to
sketch it, but they have not been able to do so. Tha
people of the conntry have a tradition that the thousand
Buddlias* will all leave their shadows hers. About a
hiundred paces to the west of the shadow, Buddhs, when
alive, shaved his head and cut his nails, and with the
hielp of his disciples built n pagoda seventy to eighty feet
in height, as a model for pagodas in future. It exisis lo
this day, and by its side there is a temple in which there
are soven hundred priests. In this place there is &
pagoda in honour of all the Lo-hans and P'i-chih** Bud-
dhas, of whom nearly'® o thousand have dwelt here,

CHAPTER XIV.
In fho sceond winter moon,* #a Hsien and his com-
panions, three in nll, going south crossed the Little
Snowy Mountains. These mountains retain® the snow

16, Of the meaning of this passage we hold there can be no doubt
of any kind, grammatical or otherwize, and we must stigmatize Mr.
Benl's version as fanlty in the extreme. The text has ' ﬁ' m

Mr, Beal gives, ** On turning away of going nearer,
ibe resemblance to the reality becomes less and loss distinet.”. Now
witliout noticing his mistransiation of §f§ or his wholesale omission
of the last four characters, we wonld point ont that it s not the
“ ppsamblanee” which gradnally becomos less distint, but the whols
shadow that foses its intensity.

17. Mr. Beal adids “ of the prosent Kalpa.”

18. Pratotkm Buddhas.

R ﬁ, Mr. Beal suys a8 many as & thonsand ;" Rémusat
4 mille.”

CNAPTER XIV.
1. 'That is the 11th moon, winter being reckoned fo begin from

the 10th moon.
2. Mr. Deal, copying Bemust, makes it snow there both
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summer and winter alike. On the northern side, which is
in the shade, it is frightfully eold, and when the wind
gets up it makes one shiver and keep the mouth shuts
Hui-chiog was unsble to advanee farther; he foamed at

the month, and said to Fa Hsien, * I cannob recover;. :

* yon had better go on while you ean, or we shall all
s perish.” Fan Hsien* throwing himself over (the eorpee)
eried out in lamentation, ** The original design cannot b
“ oarried out. It is destiny.” There being no help for ik
they once more exerted themselves, aud having got across

pummer and winter. Tho text means that the snow never melis,

8. Mr. HBeal gives n marvellous tranalation of this passage:—
“The excesding cold which eamo on suddenly in crossing the
northern alope of the mountain, which lies in the shade, cansod thi
men generally to remain perfectly silent (o shat their ml?
throogh fear.” The text roads ﬂ-ll:ll.'—ll[ qt & * ﬂ ;
ﬂ A -E g n, Rimnant merely shirks it, giving a genernl ide
of the cold.  'We bave understood il with i s the best salution
of the difieulty.

4. The following dificnlt passage Mr. Beal quistly translates In
his own way wilhout a hint as to its obscurity. This is what he
onkes of it:—Fn Hain cherished him (bo supply warmth) and pits-
onaly invoked him by his familiar name, but it was all iuefectual &
restore life. Sobmitting therefors to his destiny, he omee mAane
gnthered up his strength and pressed forward.” The text reads,
pHE>ERARFRGL ETMATN
That Mr. Beal should not koow the common phrasefie J¥ Lt
southe a corpes, 1s remarkable; that he shoald invent sopplie® sof
warmth,” snd Hol-ching's ** familisr name™ without breathing &
word about the forsed natnre of his interpretations is unfair to the
goneral reader; and that he should translate 75 [B] 2 W & &
a8 it was all ineffectunl to restore him to life" maken his position
a8 tranalator of an obecursly-wonled Chiness took sormewhat
to understand.  Wa offor our own translation with the utmonst defer-
ence to the judgment of any ane who will show whers we have srred
and point out a mors 1lkely rendering. Hui Ching s a misprint for
Hul Ying. Ses Note by Hu Chin-bing at the end of the

5. Afghanisian. Heal.

to the south of the range, arrived at the Lo-i* country. ‘

|
1
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In that district there are three thousand priests, all be-
longing to the Greater Development. Here they passed
the rainy seanson, mnd when it was over they proceeded
southwards for ten days and arrived at the conuntry of Po-
na,* where there are also over three thonsand priests, all
belonging to the Lesser Development. From this poink
travelling on for three days, they again crossed the Hsin-
t'on river, on both banks of which the land is flat.

CHAFTER XV.

On the other side of the river there is a conntry called
P'i-t'n,* where Buddlism iz very flourishing, both of the
Greater and Lesser Developments. When the people of
the country saw Buddhist priests from China coming
among them, they were much affected and said, ** How
“is it possible for foreigners to have learnt the prineiple
“of family renunciation, and to seek afar the religion #"
They all gave the pilgrims whatsoever they wanted, and
treated them according to the law (of Buddha.)

CHAFTER XVI.

From this point travelling sonth-east for somewlint less
thon eighty yu-yen, the pilgrims passed many temples
containing nearly 10,000 pricsts, Having passed by all
these places, they arrived at a country by name Mo-t'on-

6. Mr. Beal gays this name * has been identified with Bannn.™
CUAFTER XV,
1. Mr. Beal gives two possiblo identifisations of ihia place which

he ealls Pi-cha, The text, however, has B} 3% Pi-r'u; and U this
is correet, Mr, Beal's speculations are scatiered to the winds.
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Jou,' and also? crossed the Pn-na, on the banks of which
there are twenty monasteries with some 3,000 priests,
Buddhism is gradually? becoming popular. In all the
eountries of India to the west of the Bha* river, theKings
bave everyone firm faith in the religion of Buddha. When
they make offerings to the priests, they take off their eaps.
of state; and then all the members of the royal family
with the Ministers of state foed the priests with their own
hands.s  After this, they spread a carpet on the ground
and sit down before them, opposite the principal seat
Bitting in the presence of priests they dare not used
couch, The rites and eercmonies of worship in vogus

e

UHAFTER XVL

1. Mathfora. Beal

9, Mr. Beal translntes, * Here, again, wo followed the conrse f
the river Po-na (Jumna). [The fores of *again’ seems to bo that they
bad followed proviously the conrse of the Indus.]” Mr. Beal is oot
usnally so particular sbout the meaning of every word, The texh hit
e fﬁ iff, the first character of which docs pot mean
“again " in alr. Beal's sense.

8. Mr. Beal trunslates {f 3 §§ D% by  The Law of Buddla
TR i;iﬂiﬁng eondition.” Huth rendrrings sesm ml:nislibh‘-* ﬂ. *

4. Thetextof thispassage is I 3 7 E @ K E W
BB E & W (T gL Tobegio with, & in here ued
for E]. Mr. Boal transiates, * all the kingdoms beyond the mody
deserts are spoken of as belouging to western India.”  We fail to ]
how he arrives at this. In n note he adds, * The passage may alse
be translated thus, * The continuation of sandy deserts being passed
(wo arrived at) the varions kingdoms of western Indin.' " —which’
to our mind is still mors diffienlt to identify with the origioal, The
;-b'winrll- the second [ which after all is no great ohstacle. It

not unusnal to meet . Asfor it sooms
hhhmﬂlﬂmm?ml“ﬁnzdmm." *ﬁ ;

5. Mr. Beal indulges in * conduct the prievts bo their several
palaces, for the of providing them with food,” and all that
out of £} . Wo look on this ns an unpardonable vagary,
given note or commant of any kind. :
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amongst all these Kings while Duddha was still alive
have been handed down by tradition to this day. To the
sonth of this is a country called the Middle Kingdom, the
climate of which is temperate withonk frost or snow, the
people well off and happy without registeation or offieinl
restrictions.® Ouly those who till the King's land pay in
go munoh. Those who want to go away, may go:? thoss
who want to stop, may stop. The King in lis administra-
tion nsea no tortures ; criminals are merely fined aceord-
ing’to the gravity of their offences. Even for o second al-
tempt at rebellion the punishment is enly the loss of the
right hand. The King's body-guard have all fixed sala-
ries, Tliroughout the couutry no one kills any living thing,
or drinks wine, or eats onions or garlie; but they keep
their Chan-ch'a®-los apart. Chan-eli'a-lo is the name for
a leper.* They live away from other people, and when
. Hioy approach a city or market they beat a pieee of wood
to distingnish themselves. Then people know who they
are and svoid eoming in contact with them, In this
country thoy do nob keep pigs or fowls, there are no deal-

ings in eattle, no butehers' shops or distillories in their

B Mr B.ul-nyl 5 lhemunnn Hulnllu[l’upnhtlmnndlhrmﬂ,”" -
The text has F B “ﬁ‘& It is possible that Mr. Beal eouald
think J5 meauta * Board " in this passage?

7. We are sure Mr, Beal has given & wrong farh to this passage,

. but it is too long and not important enongh to quote.

8. Intho text . If necessary to be identified as n the follow-
ing tots, we must read H=,  Mr. Beal says * with the exceplion
of the Chandilas, they eut oeither garlie or onious.” The text bas

A & H ol B ﬁf # i

9. The text has F J§ 3§ A, sod & common meaning of
B N in Olrnese, ns ovidently bers intended by Fa Haien, is leper,
Mr. Beal rightly eopying Rémussl, translates it “*a wioked man.™
and says in a note “ The Chanddlas (Teandilas) were onlessts of
Indian society, those who had no caste, the Jowest of mortals.”
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market-places. As o medium of exchange they usa
cowrio shells. Only the Chan-ch'a-los go honting aod
deal in flesh., From the date of Buddha's Nirvans, the
Kings, elders, and gentry of all thess countries built
shrines for making offerings to the priests, and gave them
land, houses, gardens, ete., and men and bullocks (to eul-
tivate them.) The title-deeds'® were written out, and
subsequent Kings handed them down one to another, nob
during to destroy** them, in unbroken succession to this
day. Houses for the priests tolive in,!* beds, mattresses,
food, and elothes, are never wanting wherever they may go.
"The priests usually occupy* * themselves in benevolent min-
istrations, in chanting the Ching, or sitting in meditation,
If » stranger priest arrives, the old resident pricsts go out to
meet him and carry his elothes and bowl. They give
him water for washing his feet and oil for ancinting
them,* * with an extrn meal,1s By and by whep Fi.l ous

10. Thetextgives § 9F % §§, Réw-cisat says, ** Lincto deces
donations était traced sur lo fer.” - .uu ndds in his pote  Ces dons-
tions étuient gravées pr-a ded plagues de enivre on d'solre métal”
Mr. Beal translat=--# " tngraved on sheeta of eapper,” without saying
anythige-5 G0m0 sboul it. From a slight aequaintance with the —

i — M, where the plirnse §§ 9B often occeurs, we had been

taught to regard 8§ mercly as giving a sense of “ yalidity " to the

2f, nod not as exprossive of the substance on whish they written,
1. Hﬂli- Mr. Beal says 8o that no onoe has dared
to deprive them of possession,”
12, Eﬂ’ﬁﬂ:iﬁ- Mr. Boal says * All the rosident
priests have chambers, cte.” He also translates " lata
instoad of * mattresaps.™ u iy

13. The capression B F;, may (bat does not neceasarily) imply p:

that the priests gain money therehy.
14. Mr. Beal is here guilty of an egrogious blunder. The textis

us plain as possible. ﬂﬁg*ngﬂ[ Yot Mr. Heal goes

ont ur?zin way to find the following tranalntion :—* They then pre-
sont him with waler o wash his feot and cleanse them from the
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rested they nsk him his age'* and place’* in the priest-
hood, and give him a room with sleeping appliances, all
according to regulation. In places where the priests reside
they build pagodas to Shélifo, to Mu-lien, and A-
nan;** also towers in honour of the A-pi-t'an, Li, and
Ching.** When they have settled down a month or so,
all the families which belong fo the religion®® organise a
subseription and make offerings to the priests. They ar-
range an extrs meal at which the priests assemble and ex-
pound the Law of Bnddha. When this is over they make
offerings at the pagoda of Shélifo of all kinds of
incense and flowers; they keep lamps burning all night,

mire,” adding in a note, I do not ikivk there is any allosicn to
oil here, as Rémusat supposes. I take *tsub-yn ' to signify any pol-
lution of the feet, whether dirt, or the heat of travel.” Thuns Mr.
Beal writea himself down as utterly Ignorant of the rhythm of Chiness
composition. Bémnsat's mistakes, overwhelming as they are in
nnmbar, do not embrace such simple passages ad this.

15. That is n moal taken at other than the nsnal time allowed by
Budihist regnlations. The text has ? W5 BE, nod wo huve taken
our rendering direct from Rimusat who says * nne collation extra-
erdinaire,” and gives a long note in support of his translstion. He
acknowledges, however, that the same expression * semble plos
difficlle & expliquer " in a subsequent passage. We leave it to our
readaors.

16. That is, bow many Jf§ J§, or Docombers, be bas seon.

17. A priest’s K §§ is not easy to translate into English. It
is his number smong the fE 3y or disciples of the old priest who
ns o spiritaal father introduced h'm to religions life. ®In answering
the question it iz nsual to give the old priest's name, and tho daie
of ontry into the charch. Mr. Baal gives * they nak him his age,
according ts which they allot him a chamber, ote.” Bémunaat is not
80 bad ns that:—ils informérent do nombre of do Fordre des
sacrifices qu'ils avaient A pratiquer.”

18. Bdriputra, Mognlan, and Ansnda.

19, The Abhidbarma, the Disciplines, and the Suima.

20. Literally, * those who long for bappiness.” -
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and eanse thosa people to join in the worship.?*  Bhé-li-
fo wos origioally & Brahman. Onee meeting Bud-
dhn, he begged to enter the priesthood. Bo did the great
Mua-lien and the great Chin-yeh.#® The great majority
of femnle mendiennts make offerings at the pagoda of A-
nan, becanse it was A-nan who begged Buddha to allow
m to enter the priesthood, and therefora®® the novi-
ees chiefly make offering to Lo-yiin, Teachers of the A-pi-
t'an worship the A-pi-t'an; teachers of the IMsciplines
worship the Disciplines, The time for worshipping is
once a year: each have their own day. The Ma-ho-yen?+

‘sehool worships the Pan-ja-po-lo-mi. Wen-shu-shih-li,

Kuan-shili-yin** and others. 'When the pricsts have
pathered in their harvest,*s the elders, gentry and
Brahmans, all bring virions things such as clothes ete. of
which the Shamans stand in need, and . present them to
the priests, who also make presents to each other. Sinea
the Nirvina of Doddha these rules of dignified etiquetis
for the guidance of the holy brotherhosd have been hand-
od down withont interraption. From the ford over the
Hsin-t'on river to Southern Indin, down to the sonthern
gea, it is botween 40,000 to 50,000 li. The country is all
91. Rémusat is justly puzzled with these four words ﬁ ki A -Ek
v qui ne s lie avee oo qoi pricdde, ni aves eo gui suit, mais qoi est
sans diffirence dans les denx &ditions.” Mr. Beal says * throughont
the whols nifht they burn lamps previded by those men for the pur-
pore.” We thivk i A wost reler to 3§ §§, bout fail to see &

patisfactory solution.
H. EKasynpa. Heal.
23. The text bas Ff 3% #p 5§ &= {it 3% 8 =. My Bal
enys ** The Samenerns prinelpally affect the worship of Bihola.
24. Mahaynna, or Greater Development.
25. Prigoa Piranite, Manjosrd, and Avalokitfswarn. Rémusal,
95, Soeo Chapler §, note T.
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level. Thers are no big mountain streams, but only swall
rivers.*?

CHAPTER XVil.

From this point travelling south-east eighteen yu-yen
there is a country ealled Séng-chis-shih.' It was there
that Buddha descended after having been three months
in the Tao-li* Heaven preaching the Law for the benefit
of his mother. When he went up to the Tao-li Heaven,
he used his supernatural power and did not let any of his
disciples know. Seven days before the time had expired
he cast aside his invisibility. Then A-na.li® with his
divine eye saw the world-honoured One afar off, and said
to the venmerable Mu-lien, “You ean go and salute the
“ world-honoured One.” Mu-lien therefore went, and
prostrating himself at Buddha's feet, they saluted each
other.+ When the salatations were over, Buddha =aid,
« Mu-lien, after seven days I shall descend to Yen-fu-t'i."
Mu-lien then returned, and at the appointed time the

97, Mr. Beal gives  Thors are no great mountains or valleys,
but still there are rivers,” and justifies himsell for this rendering
by quoting Julien. The text bas 3% & (Il JI| IE % i 7K.
and it neems o us thero is o direct sntithosis betwoen Ji] 70 sod
i JI|. We construe JE in the nnusual but not unknown sense of
the disjunctive H.

CHAFTER XVIL

1. The modern Sankiss. Heal

2, “The Triynshtrinahas heaven.” Beal.

3. Aniruddhs. A Lo-ban and eonsin to Buddha.

4. Mz, Beal snya * prostrated himself in adoration of the marks
cn the foot of Buddls"—which may or may not be correct—and
utterly ignor®s the wext four words, we fear, wilfully, not knowing

what to make of them. Thelext bhas 57 fij 70 J2 3¢ 43 °§ Bb-
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rulers of the eight kingdoms, withall the officers and
people, not having seen Buddha for a long time and being
very desirous of gazing upon him, collected like elouds in
this eonntry to wait for the world-honoured One. Then
the female mendicant Yu-po-lo communed with her own
heart. * To-day Kings, Ministers, and people, should all
“ o oul to meet Baddha. I am a woman: how can I ged
*the first sight ?” Buddha at once by the exercise of his
supernatural power changed her into a holy chuan-lun
Prince,* the very first to salute him. When Baddha wasabou
to come down from the Tao-li Heaven, he produced by »
miracle three flights of jewelled steps. Buddhn ecame
down the middle flight made of the seven precious sub-
stances.® DBrahma also produced silver steps, and ab-
tended on the right with a white dusting-brush? in his
hand. The divine ruler Shil produced steps of red* gold
and attended on the left with an nmbrella of the seven
precions substances. All the countless host of gods
descended in Buddha's suite, When Buddha had coma
down, the three flights entirely disappeared in the earth
with the exception of seven steps. Subsequently, king
A-yiin wanted to get to the bottom of them, and sent
men to dig. They got down as far as the Yellow Spring,*
but without coming to an end of them, Thereupon the

:: ;Ecm'i:nnu‘tma." Bm.ﬁ_

. Mr. Beal says somewhat
m,unmﬁﬂuﬁsﬁwmmam lsdder which was
made of seven procions substances bogan to descend.™

7. Generally a yak's tail,

8. Strielly purple 3. :

9. Mr. Beal suys *u spring of yellow water,” bat surely the mean-
ing here ix the yellow spring, that is, down to the very gate of hell.
rMHm“hmﬂmqﬂﬁtd

Passage.
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king beeame more than ever n devont believer, and builé
a shrine over the steps, and on the middle flight made a
full-length image, sixteen feet in height. Behind the
ghrine Lie erected a stone eolumn thirty cubits in height,
and on it he placed a lion., Inside the column at the
four gides'® are images of Buddha. DBoth from inside
and outside it is transparent,’® and as clean as glass
Some heretic teachers contended for this spot with the
Shamans, and the latter were getting the worst of the argu-
ment'® when they all made this solemn statement :—* If
*tright of residence in this place belongs to the Bhamans,
s there should now be some miraele (in proof thereof).
* When they had said this, the lion at the top of the pillar
roared loudly in attestation (of their right). Thereupon
the Leretics were sore afraid, and yielding retired. Be-
eonss Buddba lsd taken Divine food for three months,
his body emitted the frogrance of heaven, unlike that of
mortals, so he at once bathed himself. On the spok
where he did so a bath-house was subsequently built
which is still in existence. On the spot were Yu-po-la,
the female mendicant, salnted him first of all, a pagoda
has also been lately raised. Where Buddhs, when among
mankiod, eut off his hair and pails l.pngndn has been

10. Which, consequently, we must regard as having beon square.

11. Mr. Beal says * shining,” here again missing the force of fite.

12, With regard to the last halfl of this sentence Mr, Beal makos
cone of the most extrnordinary of his nmmerons mistransdations.  The
text is s simple s possible—R§ 37 [ B Ji —which means that
maﬂmshmmb@mmm bend or give way.
Yet Nir, Beal on these five words perpetrates the following :—* Then
the Shamans agreed to any sondition for settling the question that
ml.ﬁ:ibaoun:iﬂ.uﬂdrmunﬂh.“ Lord Burleigh's shaks of ihe hand
ju nothing Lo it.
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made;'* also on the spots whers the three former
Buddhas and Shih-chis Wén Buddha had sat down, or
at places where they had taken exercise;'+ and also
where images of the various Buddhas have been made.s
These are all in existence still, and at the spot whers, «
with the heavenly ruler Shih and Brahma in sattendance,
Buddha descended, there is also a pagoda. Counting
priests and nuns there are about 1,000 here. They
obtain their meals from & common fund, and belong
some to the Greater, some to the Lesser, Development.
Where they live'* there is a white-eared dragon which
ncls as a patron to these priests by making the land
fertile, eausing rain to fall in due season, and warding
off all kinds of calamities, so that the priests dwell in
peace. The priests out of gratitude for such kindness
have built & dragon shrine and have prepared a place for
the dragon to lie down'* They also make * gpecial
* eontributions"'* of food offerings for the dragon,
“15. This must be the meaning though it is not » translation of

the text—f 7 i I§ A7 W % K 1 35.

4. 8 17 J. To Mr. Beal is due the eredit of this improved

15. R', B A 7E {B IR. M. Bealsays also whore there

are marks and impressions left on the stones by the feot of the different
Buoddhas." Where he gete it all from it s not so eany bo say.

16. Mr. Beal joins {f B dwelling-place on to the end of the
last senlence and renders it ** agres to socupy the same place.” This
wan one of Rémuosat’s eccontricition,

17. Mr. Beal has * placed a resting place (sent) for his secom-

modatisn.” Tho text is H 4 ﬁ, of which 4% for a dragon

I tohinve puzaled Mr. Beal, who has alto failed fo se¢ the foros of
to spread out,

18. 'Wlhnhhmﬂﬁ:hmm.nululhuquinimlﬁ
R the first charneter of which that geatleman says is com-
mon in Buddhist works denoting that which eanses * merit * and
therefure happinees. We huvemet 33 ¢ befors in the light liters-
mwmmmmmuumm--mr
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and every day select three members of the fraternity
to go and eat in the dragou's shrine. At the end
of ench rainy season, the dragon suddenly changes
jta form to that of a small sonke with white edges
to its ears. When the priests are aware of this
they fill n copper bowl with eream and throw the dragon
into it: and aa they proceed from the highest seat to the
lowest it appears as if bowing. When the dragon has
gone all round, it dissolves away.”* Every year it comes
ont once. This country is very productive; the people
are flourishing, and happy®® beyond all comparison.
When men of other mations come, they invariably fake
care of them?®* and give them what they require. Fifty

19. Confident that Mr. Beal, who follows partially in the wake of
Bémusst, has utterly misrendeored thess lust two sentenced, we pro-
u-dtnglnthmtndhhu;ulmmlmlhlwnlnlmm

PMRZHERHLURBEPELIBET £
T2 D17 1 R 38 (I f 3. Tho body of priests, re-
eoguizing him, plase in the midst for his use a eopper vensel full of
gream, Thao serpent then proseeds to come down from the highest
part of the aleove, ponstrusted for his sseommodation, to the lowest
part, all the while moving na thongh he wounld pay bis respeeis to
all ihose aronnd him, He then suddenly disappears.” First of all
il.i.sdiﬂnutltou;rwhyumh-phinphmauugdi*
should be slurred over by the merest tyro, * Tuking b rapos,
thay throw it into (the bowl),” whare it subsequently 4, + dissolves
{in the croam).” The only ohseure point is wha 4 procpeds [rom
the highest seat to the lowest,” though the dragon in its snake form
being once in the bowl we ean hardly suppose it to get out for the pur-
pose of coming down and then get in again to be dissolved. Besides
§7 % implios the gait of man, and not the erawling J& of n xnake,
The bowl eontnining the snake is evidently enrried down by a priest,
which wonld easily neconnt for the “bowing™ movement of the
reptile’s head. There are other litde insccuracies in Mr. Beal'n
version of this passage, which the stadent of Chinese canuot [ail to
percaive.

20. Mr. Beal says “rich” for $§f.

01, 4 A $8 ZB-the very phrase used in Chapter [L Ses
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yie-yen to the north of the temple, there is a temple called
Huo Ching.** Huo Ching is the name of an evil spirik.
Buddha formerly transformed this evil spirit, and postari-
ty has built a shrine on the spot as a religious offering to
him.2s A Lo-han took some water to wash his hands;.
the water dripped on the gronnd and is still to be seen
there. In spita of eweeping, it still remains and eannot
be removed. In this place there is another pagoda to
Buddha. A good spirit regularly sweeps and sprinkles
it, No human aid is required.®+ The king of a herelie
country said, ** As thou eanst do this, I will bring a great
« grmy to quarter here. Wilt thou even then be able to
+ keep it elean ?** The spirit cansed a great wind to blow,
and made it clean. In this place there are one
hundred small pagodas, A man might spend a whole day
counting without finding out their number. If any ome
is bent on knowing, then let him place a man by the side
of each pagoda, and when this is done let him count the
men. According to their number, he will be able to
ascertain the number of pagodas,®®  There is o monastery
Note mﬁﬂh passage is loosely rendered by Mr. Beal.
LS ﬂ i

s L . Mr. Beal joins these five charnsters to*
the mymm ?E:E-—" At the time of the dedication of the
Vihfirn, (an arhat spilt, ete.”") But can [/ signify “at the time
M;I.. Mr, Boal baro makes a great blonder in spite of Rimusal’s
correat translation to guide him. The text has 7 5 B A I,
and Mr. Beal renders it “ which at first {was built) without s human
architect.” He seems 0 bo quite ignoraut of other uses of FJ:
and thinks it always must mean “ at tho begioning.”

95, Thus there is some sense in this passage ; bub we must warn
our readers that to arrive st this we have besn obliged to make &
trifling emendation in the text, which should resd A B} 5 B

iy 9 18 &1. We call partioular attention to the
mﬁ&ﬁhuﬁnﬂhmﬁm;hmﬂyhm&jﬁ
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with 600 or TOD priests, inside which there is a spot
where Pi-chih Buddha ate and passed into Nirvaua.®*
The place is as big ns a cart-wheel, and all around there
is vegetation ; but on this spot alone there is none. The

- place where he dried his clothesis also without vegetation.

The marks left by these clothes have been there ever sineo
and nre still to be seen.

CHAPTER XVIIL

Fa Hsien spent the rainy season at the shrine of the
dragon. When it was over he went seven yu-yen to the
gonth-enst and arrived at the eity of Chi-jao-i,* which is
on the banks of the Ganges. There two monasteries, both
belonging to the Lesser Developmeut. Six or seven fi to
the west of the city, on the morth bank of the rivor, is
the place where Buddha preached for his disciples. Tra-
dition says he preached on *The bitterness of Death;"
also on * Life is but o Bubble” and such themes.® A

any one really wants to find out the pumbar of these pagodas, the
following is the way, and then to add but yon will not be abls to
succeeds,” is mot such o probable text s to give the method snd
finish with *and thes you are ensbled to get at their namber."
Those who prefer the boxt at all costs will of eonrss ndopt the former ;
yet our own translation is obtninable easily enough by the mers
sonversion of fi into i —in itsell o very probable misprint.  Mr.
Boal tranalates the above quotation, * But even in this case, it ean
never be known how many or bow few men will be requined.”
26, Mr, Boal says **ate (the fruit of Nirvina)."

CHAPTER IVIIL
1. Eanomj. Klaproth.
2. Mr. Beal says * he preached copserning impermansney and
sorrow, and alss on the body being like a bubbls and #o on.” Tha
text

maaaﬁggnmus- Mr. Beal eon-

stross iR, he preached impermsnency ¥4 sod sorrow,
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pagoda was built in this place which still exists, Crossing
over the Ganges and proceeding south three yu-yen, the
pilgrims came to a forest named A-li. Puddha preached
init; and on all the spots where he walked or sat down
pngndu have boen Luilt, T

CHAPTER XIX, i
From this point going south-east ten yui-yen, the
pilgrims arrived at the great nation of Sha-chih,' Out
side the south gate of the city of Sha-chih, on the east of
the road, is the place where Buddha formerly bit a branch
off a willow tree® and stuck it in the ground, whereupon
it grew to tho height of soven feet, neither increasing nor
diminishing. The heretics and Bralunans in their envy
would have eut it down or pulled it up and thrown it fos
distance ; but it always came up as before on the same
spol. Here there are also four pluces where Buddhs
walked and sat, and pagodas have been built on them
whick still exist.»
CHAPTER XX. {
From this point going south cight yu-yen, the pilgrims
arrived at Shi-wei," the eapital of the country Chii-sa-lo.2

CHAFTER XIX.

1. Kasi. Beal,

2. Mr. Boal gives, * Whils here he bit off . pimmlh
mmmmmu&mmm i
ste.”" The text has only f] # Mﬁ'
the first four characters whish % M]zﬂihlh
n&ﬂmm‘unm—.

3. h“m“!‘h&rﬁmuﬂhmlﬂlliﬂll Bot the taxt
bas nothing aboot ruins. #B 3% B 7E. The characier [ 47
heen an illative particle,

1. Srivastl. Rémuear, e

2. Kosals or Oude. Rémicat,
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Inside the ecity the people are fow and seattered, in all
about two hundred families. Tt is the eity which King
Po-gsii-ni® governed. On the site of the old slirine of
Ta-ai-tao, on the site of the well and wall* of the elder
Hisii-tn, and on the spot where Yang-chuo Mo, who was
converted and entered Nirvina, was bornt, men of after
nges have built pagodas, all being inside this eity. The
hereties and Brahmans becoming envious, wished fo
destroy them ; wherenpon the heavens thundered and
flnshed lightning with s splitting erash, so that they were
not able to sncceed. Twelve hundred paces outside the
south gate of the eity, on the west side of the road, the
elder Hsii-ta built a shrine. On the eastern face he made
the entrance, and on each side placed a stone pillar®, the

8. Prasenddjif. Rémuaae,

4. Rémmsal made a complete failure’ of this paragraph; and
although Mr. Beal has availed himself of Julion's scholurship we are
not sure that he has altogether sucopeded. To-ai-tao is Mahfipra-
jhpatl, Buldha's aunt. Bot Mr. Beal translates # ﬁ as “tha
foundations (of the honse)” of Sudatta, whom he eails somewhat
unnsecasarily * the nobleman ™ 43 £ . Fow we can find mo
authority for translating ;l-" & a3 * fonndations,” but we can find
o great many for the literal rendoring we have given. A recluse
who withdraws himself from the world in order to devole himself
to religion, takes np his position by the side of & well or spring and
there builds n swall pieco of wall, facing which bo spends o days
and nights in meditation, nnprotected from the wind and min ex- *
eept by his BE  ana living on sueh herbs as ho ean gaiher, washed
down by adrink of water from his i#»

Yang-chuo Mo=Angoalimilys. Ju

5. The taxi rune ﬂﬁ!mﬁﬂﬁ“ﬁ:r_
£ k. Mr. Boal tranalates = This chapel opens toward the East,
The principal door is flanked by two side chambers, in froat of
which stand two stone pillars." Ezcept that it is not necessary to
be so stristly litoral with regard to Jf§ which here doss duty very well
for ) , Mr. Beal's rendering bas just as much chance of being
eorrect a8 our own; fu facl, we translate il diferently chiefly lo show




42 RECOHD OF THE

one to the left bearing the figure of a wheel, the one to
the right that of an ox. The water in the ponds was i
clear, the trees luxuriant in folinge, and the Aowers of |
various hues, truly beautiful to behold, so that it was |
ealled the Chib-hun® shrine. When Buddhs went up to
the Tao-li heaven to preach the Law for his mother dur-
ing ninety days, King Po.ssii-ni longing to see him, carved
ont of sandal-wood* an image of Buddha and placed it on f
his (Buddha's) seat. Afterwards when Duddha returned
to the shrine, the image immediately quitted its place and
eame forth to meet him. Buddha said ** Return to your
*seat; after my Nirvina you shall be the model for the
** four sclicols to eopy,” The image accordingly returned
to the seat. This image was the very earliest of all
images, and is that which later ages have copied.
Buddha then removed to the small shrine on the
south side, apart from the image and about twenty
paces distant. The Chib-hun shrine was originally
in seven compartments®., The Kings of these connt-
ries vied with esch other in making offerings,
hanging embroidered banners and eanopies, scattering

that there mre two ways, according as the stop Is put after 2}
or after .
. 6 FEIH. Mr. Bealinhis Profaco says  Chi-iin grounds, i.e.
elabornte pardens,"™
"i- Bulﬂl.
&_Wotﬁnktbu-h-huubnnlmmnimrpﬂudm
' of this shrine. Rémusat translates 4 T by + sept Stages,”
Mr. Boal bas put it into English as “seven stories” (sic)-
zwm;m-;.tultilhomn seotion or part of
#ulls measured horizontally, We are further borne out in this
':Hlvﬁ_umunuu:mﬂn.wrdlnnuhqmimmﬂ—
hﬁl %ﬁ!lﬁlﬂmndmﬂumu f-u!-m&“
height, 11, however, Rbmusat's emendation of 3§ for
sdmitted, we shall be unable to claim this support, i

3

’ r;—l

i

4 1
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flowers, burning incense, and lighting lamps from dusk
to dawn®, day by day without ceasing. A rat holding in
ita mounth'® a Ismp-wick set fire to the embroidered ban-
ners and eanopies; ind thus it eame to pass that the seven
compartments of the shrine were destroyed. The Kings
and people of these countries were all very grieved and
angry, saying®** The sandal-wood image has been burnt.”
But four or five days later when they opened the door of
n small shrine on the east side, they suddenly beheld the
original image (there). They were all very much re-
joiced, nnd jeining together rebuilt the shrine. They
made it of two compartments in extent, and removed the
image to its original position. Fa Hsien and Tao Ching
on arriving at the Chih-hun shrine reflected that formerly
the world-hononred One hiad dwelt here twenty-five years ;
and that sinee they had been risking their lives among
the ounter barbarians, of all those who with the same
objeet had traversed all these nations together, some had
gono back and others were dead'®. And now when they

9. Mr. Boal says ** while lamps shone out day after day with
anfading splendor,” by which be does not do justice to 5 B
which means that the lamps were kopt burning all night. A

10, Mr, Beal says “gnawing st the wick,” but thanm
ﬁ'f implies runuing off with the wick in it mouth. /

11. Mr.Benl wrongly gives “ supposing that the ll;.n"d.l.l wood
figare had also been consmmed.” i

18, Mr. Beal, la.l:'rl.l.tl:r copying Rémnsat, has hery eommitied
one of his most glorious blunders. We will give the text of tha

whoto pumase. ;B 18 8 %) 3

-}
T
=
o
(]
T
=

BUEE -+ R AMEES RNER S
ﬁ!ﬁiﬁﬂﬁﬁﬂ ﬂ#z"ﬂ' . For this
Mr. Beal givea ** When Fab Hisn snd To Ohiog arrived at this

chapel of Chi-fin, they were moch affected G0 think that this was
the spot in which Boddha had passed tw@niy-five years of Lin life.
Around them siood many strangers, all’ ocenpied in similar reflac-

y

Fi

—
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saw Buddha's vacant place, their hearts were moved to

grief. The priests who lived there eame forth and asked

Fu Hsien, saying, ** From what nation do yon come?"

He replied “ From the land of Han.” The pricsts sighed

: and said, ** Good indeed ! Is it possible that foreigners ean
“ gome hither secking the Law # " Then they spoke one

to another, saying, **Ever since (the Law) has been

“ transmitted by ns priests from generation to generation,

#no Buddhists from the land of Han have been known to

* goma hiere ! Four li to the north-west of the shrine

there is a grove of trees called * Recovered Bight." Form-

‘erly, there were five hundred blind men living ot the side

of the shrine's, Buddha prayed for them and they all
recovered their sight. The blind men were delighted,

and sticking their staves in the gronnd made obeisance.

These staves accordingly grow to o considerable size, and

: as people venerated them and did not venture to cut them
3 down they became a grove, and obtained this name. The
priests of Chiki-hun after their midday meal generally

" come into this grove to sit in meditation. Six or seven li

to the north-east of the Chih-hun shrine, mother P'i-ghé-
ﬂ.!- made n ghrine, and invited Boddha and the priesis.
tious, They had traversed a snocession of strange eountries, Par-
haps they might be spared to return home, perhaps they woald
die!” Buch a translation well deserves a doson uotes of ndmira-
tion ot the and instead of the single one that Mr. Beal modestly’
appends. Siy consecutive charseters are utterly ignored, and a host

of strangers, af] makiog the same rofloctions as our two pilgrime,
are improvised ?ﬂ-d: a8 & wenns of witaching some signification
o dt. \ :
18. 18 W ¢k JE. Mr. Boal gives « dwelling on this spoky
who were in the hably of attending the Chapel.” Wa do not know.
{4 in this sonse, but kot being quite satisfied with the literal ren-
derlof, willingly hand the difficaliy to our readars.

4. Visikn-métawi, '8

e,
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It is still jn existence there?s. The great yilan-lo'® of
the Chil-hun shrine has two entrances, one to the east
and the other to the north, This garden is on the spot
where the elder Hasii-ta epread gold mouey aud bought
the ground'*. The shrine is in the middle of it. Bud-
dha lived here a loug time preaching salvation to mon.
On all the spots where Lie walked and sat, pagodas have
been built, each with its particnlar nome ; as, for instance,
the place where the Bundo-lit* commitied murder and
accused Buddha. Seventy paces to the north, outside
the east entranea of the Chih-hun, on the east side of the
road, Buddha formerly argued with ninety-six schools of
lLieretics. The King, Ministers, gentry, and people came
together in erowds to listen, when a heretic womnn,
named Chan-ché-mo-na'®, becoming envious, arranged
some clothes in sneh o manner as to make herself appear
enceinte, and coming into the midst of the priests acensed
Buddha of broaking the Law. Therenpon the heaveunly
ruler Shih changed himself into a white monse and bit
her girdle in two. The clothes then fell down, and imume-
diately the earth gaped and shie went down ulive to the

15. Mr. Denl snys * the ruing of this chapel still oxist," and ndds
in n note, *the word ks used In the original, altbough geserally
used adverbinlly, dovoting a con-equence of an action, has also the
sense of ku, ancient or old.” The text has ’ﬁ ﬂ -E, or ag-
zhmnghm,mﬂmmﬁ;jﬂ this place £E still

i

15, Tho text has B F§. Mr. Boal tracalates it * Garden en-
elostre,” as it [, partly on the strength of the re-appearauce of
this charastor in the next sentence. Ho in donbiless richi.

17: In order to obtain a cortain plot of land on which to build a
shrine for Daddla, he had to cover it for the owner with golid ooin.

1. HPE AR Sy o b K- Me Beal says  the place
where Fuddhs was apcused of mondering the woman Sundar.™

19. Chifichimann. - Beal.
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Infernal Regions. There is also the place where Tino-taze -

with poisoned nails wished to injure Buddba and
went down alive to the Infernal Regions. Poste-
rity has marked all these spots for recoguition. More-
over, where the argnment took place a shrine has
been built, over sixty feet in height, with a sitbog
Buoddha inside. On the east of this road there is a tem.-
ples? belonging to the herstics, ealled * Ying-fon."s= It

is alongside of the road, on the opposite side to the shrine |

st the place of the argument, and is also over sixty feet
in height. The temple ia called “Ying-fon" becanse
when the sun is in the west the shadow of Buddha's shrine
falls upon it ; bat when the sun is in the enst, the shadow
of the temple falls northwards and thos never tonches
Buddba's shrine. Whenever the heretics sant people, as
they often did, to look after the temple, sweep and sprinkle
il, burn incense, light lamps, and make offerings, the
next morning the lamps were always foupd in Bud-
dha's shrine. The Brahmans in their anger said “ You
“ Shamans are always taking away our lamps to worship
‘ your Buddha."** They therefore remained in attendance
that night, and saw the deities they themselves worship-

20. Dovadatta. Rémmusal.

1 K % Devilays, Eémusat,

2. £ W, *shadow covered.”

28, This sppears to us nearer {he original than Mr. Beals
translation of Bémusut's rendering * pourquol ne nons y opposorions
pas ¥'—*" why do not we put astop to it?” The whole sentencs is
Eﬁ'ﬁﬁ T4k A ﬁtﬁfhﬁﬁ?ﬁﬂ: Rimwist and

these words spoies oy the Brahmans among them-
selves, nok to the Shamans; but the sonse they gfve to the last four
characiers seems o us ont of the qnestion as " DEVEr MOAnS W,
and 28 1k fits in very well with the B[ i the lust sentence,
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peds+ take the lnmps, walk three fimes round Buddha's
ghrine, nud offer them to him. When they had done
this, they suddenly disappeared. Thus, the Brahmans
came to know the greatness of Buddba's divinity, and at
once left their homes and entered his priesthood.*
Tradition says that near about the time that this happen-
ed the Chih-hun shrine was surrounded by ninety-six
monasteries, all inhabited by priesis®®, except one which
was empty. In this country®? there are ninety-siz
gchionls of heretics, all of which pcknowledge the present
state of existence.’s These have each their disciples,
who also all beg their food, but do not hold an slms-bowl.
They farther seek salvation®® by building alongside of

24 B K M Beal's translation of this is &
mtuit.u% ﬁum:. l'urfﬂum‘uli gives it correctly enongh. Mr.
Beal, however, puts astop at Jf mdmﬂlﬂit“wmmﬁw
wasddone,” joining =& * on bo the next sentence. We rofer Mr.

Boal to the [ i possim for thy use of L us we have given ik

5. 3B ENGE

36, Titerally, ** all of which bad dwelling places for priests, €%-

copt one place which was emphy.” L A
ole., - translates

27. The text has B,
hy *In this wuntrjﬁn:!;-lndil.“ which is ol course Wrong, and

which we are ashamed to say pat ns temporarily off the dght scent.
Lunckily, however, we came aeross the very phrace some weeks lutor
iu Book If, Part 11, Chapler 10, of the works of Mencius, namely

g1 Hﬁ&i?ﬂﬂh‘uﬁqﬂw““ﬂ
u"i]-&.:-!:lnﬂﬁgf between e [l and thllahnndiﬂ ragno Wl
suggested by o friend, Mr. G. M. H. Plagfair, 'hﬂudula.n‘ﬁ!i::
dny to take a high place among Sinoloenes. Sash similaritias, Lows
evar, will hardly bear dissection, thongh wo consider the present

example happy enouith to deservd qm'h?-n'ui tons connaissent le

Bémusat SAFs
m::é.u m.uul."%-l:. Beal saya *all of whom (sic) allow ibe reality

of worldly phenomens.”

29, 3r. Beal bss entizely omitted 3 3R WA B §g, poed
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desert roads hionscs of eharity where shelter and food are
given to travellers, or to passing priests of Buddha—but
for o different period. Tino-ta®® has also some priests
remaining. They worship the three past Buddhas, but
not Shih-chis-wén®' Buddha, TFonr i {o the south:
ciust of the city of Shé-wei is the spot where Buddha
“stood by the roadside when king Liuli** wanted to
destroy the Shé-i3s nation. A pagoda has been builk
there. Fifty Ii to the west of the city, there is another
city ealled Tou-wei.2« It is the place where Chin-yeh?*
Buddhs was born. There where the father and son met.
and where he entered Nirvina, pagodas have been built,
A great pagoda has also beén raised over the remains of
the body of Chin-yeh Ju-lai.>s

CHAPTER XXI.

From the city of Shi-wei_ travelling south-east twelve
yusymm, the pilgrims arrived at o large town ealled Nu-p'i-

probably by Rémneat's tranalati o of these words,—* s cherehiont

nonsl Ie bonbenr dans les déserts of sur les rontes.” We snpbmit |

onr trapalation to the approval of our readers, who will probably
agres with us that even an unsoceessful effort is better than slurring
over & pasango a8 if there was no real diffioalty in it

80, Dévadatta. Rémusat.

81. Bhikyn Muoni,

B’. Virofidhakn. Beal,

% . Becanso Mr. Beal cannol identify Bhi.i, he says it

n:m ba *eountry of the Sakya family.” It would have beenm,
to say the least, polite to acknowledge that this speenlation is mors
correotly the property of Rémnsat. Ch. xx., Note 27.

8. Mr. Beal says * Cunningbam identifics this place with
Tadwa."™ a

85. Kisyapa. Rémusat.

6. Ju-li—Tathigats. Rémusar,
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chis,* which is the place where Chii-lo-ch'in®* Buddha
was born. On the spot where the father and son meb
and where lie entered Nirvina, there ave also monasteries?
and pagodas. From this point going north less than a
yu-yen, they arrived at the city where Chii-na-han-mou-
pi* Buddba was born. On the spot where the father and
son met and where he entered Nirvina, pagodas have in
both cases been built.

CHAPTER XXII.

From this point going east one yu-yen, the pilgrims ar-
rived at the city of Chia-wei-lo-wei.? Inside the city there
is neither King nor people; it is just like a wilderness.
Thera are only priests and some tens of families,* and
that is all. On the spot where formerly was the palace
of King Pai-ching a representation lns been made of the
Leir-apparent and his mother, at the moment that, riding
on & white elephant, he entered the womb of his mother.*

CHAFTER IXI.

8., Mr. Beal omits the “monasteries,”

4. Eanpkamuni. Rémusal.

[From this poin ﬂmmihhqhiuﬂ;urpmdbkimlh&m&u
appended to each pter of Rémnsat's translation, but for son-
venienpe wo ahall etill contiuio to quote them as before under the
name of Rémusal.]

CHAFTER XXIL.
1. Espilavastu. Rémusat.
2. $k -+ %. Mr. Beal as usual says, *sbout ten families.”
8. The follcwing is the text of this sentence :— £3 5 E. e

RELXFHERAEKFEARAS K. e

Beal gives, * In the place where stand the rains of the palace of
Budbidans, there is s pictureol the Princo-spparent and his mother,
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On the spots where the Priuce issued from the east gate,
saw a sick man, and tarnei abont his chariot to go Lome,
pagodas have been raised. Also, where A-i inspected the
heir-apparent ;+ where Nan-t'o and the others struck the
elephant, dragged, and threw it* (outside the city wall);
where the arrow going south-east thirty i entered the
ground and eaused a spring of water to gush forth, which
posterity made into a well for travellers to drink at;
where Buddhs, having attained Wisdom, eame back to
see his father the King ; where the five hundred Shili-tzn®
left their families and made obeisance to Yu-po-li; where
the earth quaked six times;* whers Buddha prayed for
all the Dévas, and the four ‘heavenly Kings guarded the
four doors so that the King his father could not get in;
where Ta-ni-tao presented Buddha wilth a priest’s robe as
Le sat facing the east underneath the Ni-chii-li® tree,
which tree still exists ; and where King Liun-li killed the
Shakyas® who had all previously obtained the rank of
Hsii-t'o-hunt*—towers have been built which are still

(supposed to be) taken st the time of his miraculons conception.
The Prince is represented as descending towards his mother, riding
on & whits sliphant.” Rémnsat gives Sudhddana for king Pai-ching.

4. In order to tell his fortune.

5. Mr, Beal bus omitted B threw, thongh be explains in his
vote (from Julien) that Divadatta struck the elepbant with kis fist
nnd killed i, Nunda seized and dragged it aside, and Buddhs threw
it outaido the eity walls.™

6 B F.

7. 7vH; more correctly, as Rémusat has it, “de six
manikres.” Mr. Beal says iz limes in sncesssion.”

8. Nyagrodha. [Rémusat,

9. Women whom he (Viroudhalln) bad earried awny: far his
barem, but who refased to accept their position. Julien. o

10. * Sritdpanna, est le nom da In premidre classe des S'ravabas
on aoditenrs de Bonddba"  Rémusar,

[
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in-existence, Beveral Ii to the north-enst of the cily
there is a royal field, where the heir-apparent sat under a
tres and -watched men plonghing.2*  Fifty I to tho east
there is a roysl garden, ealled Lon-min'®, whére the
Queen, entering the pool, bathed hersell, and coming ﬂ'\
twenty paces on the north side of the pool, raised her

hands to grasp the branch of & tree,** and facing the enst
brought forth the licic-apparent.  When the Prines wad
born he walked seven steps;, and two dragon-kings*
wnshed his body. At the place where he was washed o
well has been mnde, and also at the above-mentioned
bathing pool,1* from which the priests are now accustom-
ed to get their drinking-water. All Buddhas have foar
places everlustingly fized. (1). Where they atlain per-

11. Mr. Beal says * walched a ploughing-mateh,” bul gives no
explanation of or patherity for such rendering. Rémusak says
“ gonsidéra des Inbonrenrs,” and quoles a passage to shew that the
Foung prince was invited to take an interest in agricnliure “afin
que s¢s réflexions ne se portasscnt pas sor la doetrine.”

12. Lumbini. Also expressed in Chiness by fE W F5-

18, Mr. Beal says *holding m branch of the (Sals) toee in her
hand " for S F B MY HE  He has omitted the mest two
ehnraoters altogether, M [ facing the east,

14. Fémusst says in a note * Donx rois des dragons, frires, I'nn
nomme Kia lo, et 'antre Yi Kia lo.”

15. A troublesoms sontense to transiste satisfactorily. Ar. Beal,
a8 fa his wont with diffienlt passages, avolds exposing his wealimoss
by taking no notice ab all of the Ist five charncters, The text runs
W RIBIEINE b DL Ml Tue diffioultyis of conrse with

. Does it monn literally “over (the well)," or merely * beaide,”
for which there would be sufficient suthority in JF L4 2. or
may F rofor to (F %) the bating-place * above-mautioned
Bémusnt gives the following foresd trauslation:—* & lendroit ol ceite
ablotion sat lien, il se forma aussitdl un puits; et ¢est 4 oo puits
aissi bien qu'd I'6tang ot avait ex lica 1o bain, oo los religiont out
contame de paiser 'ean quiils boivent.” It seems to us pretéy cloar
that thers were fico wells, one at each place.

19154
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[
feot wisdom. (2). Where they turn the wheel of the ':1_
Law.'+ (8). Where they preach and refute the heretics
in argument. (4). Where they descend after having been
up to the Taoc-li heaven to preach the Law for the benefit
of their mothers. The other places nre announced ac-
eording fo cireamstances.'* The conntry of Chis-wei-lo-
wei 18 very desolate and barren, with very few inha-
bitants.:* On the roads, white elephants and lions are
to be feared ; travellers must not be incantions.

CHAPTER XXIII.

Travelling eastward! five yu-yen from Buddha's birth
place, there is n country called Lan-mo.* The king of
this conntry obtained a share® of Buddha's remains, and
when hie got baek he built & pagoda which was called the
Lan-mo pagoda. By the side of the pagoda is & pool,

16. " C'est une expression allégorique employbe pour indiguer
qu'un Bonddba s commencd & précher In dostrine,”  Rémmusat,

17. % M BE B 5% W 3B Mr. Beal gives * With rospect
1o other places, they are chosen sccording to the time when the
soveral Buddhas eome inte the worll.” But B is ouly the com.
plement of -

18. Mr. Beal here makes another of his unealled-for emendations.
The text is extromely simple:— A B T Bf 3 5§ 4 8
S R ete,, but Mr. Beal must needs puta stop st B and render
it * you seldom meet auy peopls on the roads.”

CHAFTER IXIIL

1. Klaproth has inadvertently placed this sentonce ot the end
ol one ehapler and at the beginaing of the next.  Mr, Beal puts it
at the end of chapter xxii, but it seems more appropriate here,

2. *This place is identical with Bimagamo of the Mahawanso,”
Beal.

8. One of the sight paris into which bis remains were divided
after aremation.
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ond in it there is o dragon which is always guarding the
pagoda, and worships there day and night. When king
A-yii came into the world, he wanted to destroy the eight
pigodast and make eighty-four thonsand pagodas., When
he had already destroyed seven, he next wished to des-
troy this one; wherenpon the dragon sssumed its shiape,
and led king A-yii into the building. Then when he had
seen all the implements of worship, (the dragon) suid to
the king, ** If yon ean worship more efficiently than tlis,
“ then you may destroy it." (The dragon then) led him
forth,* (saying) I will not contend with you." King
A-yil, knowing that these implements of worship were not
of this world, at onee returued lLome. Hereabout the
vegetation is rank. No one sprinkles or sweeps;? bul
oceasionally a herd of eleplunts taking water with theie
trunks, sprinkle the ground, or bring flowers and incense
to offer at the pagoda. Some DBuoddhists of these conn-
tries, wishing to worship at the pagoda, when they saw
the elephants, were very wuch afraid and hid themselves

4. Built over the eight portions of his remnins.

6. The text has fif {If 3 £F. M. Doal says, ** The Dragon
therefore assnmed a body,” and refers to Julien as his antherity for
stating in w note “Namely thst of s Brahman.” The Uhiness
plirase, however, impliss nothing beyond the seuse aitached to it h:
oar '-]'éﬂllﬁl-im. and simply means *beeame visible {as a dragon).

isn uymond phrass.

ﬁﬁ. The 1-:‘:':’:'0{‘2 .ﬁ ﬁ which we have thus I.ﬂ-l!l-:llhd Are
considersd by Mr, Beal as part and pareel of the dragoa’s specat,
his version of this sentence being, *If you cau excel me in ihese
particulars, then you may destroy the tower, ga and do so at mee,
I will have no guarrel with yon.” The italies are our own—a triluate
of astonlshment, If not of admiration, nt this handling r.ll ilm_ two
characters given above, which am apdoubtedly in nntithesis o
st A.

7. The inside of the pageds.
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behind trees; (then) beholding the eleplants perform the
ceremonies secording to the Law, the Buddhists were
overcome with sorrow and gratitnde ;* (with sorrow
because) here there were no monks for the performarce
of rites at the pagoda, so that the (duties of) sprinkling
and sweeping devolved npon elephants, These Buddbists
therefore gave up their Five Commandments® and beeame
Shamis, themselves eutting down the grass and shrubs,
levelling the spot, and thus making it neat and clean.
They persuaded the king of the country to made dwelling-
places for priests, to serve as  temple.i® At present
there are priests in residence. The above events are
quite recent, and from the date of their ocenrrence until

8. Mr. Beal huoi,gﬁo}m the charseter E appreciation of the
olephants’ sorvices, and thos escapes the somowhat elumay econ-
ftruction of the next fow vords.

9. Ordinary Baddhists are bonnd to observe only five (L) eom-
mandments; but for those who enter the pricsibiood thers are five
{B) more, ten in all, E

1. Thou shali not take life.
2 sloal

Ll " L

A48 % w w commit adultery.

4. " wiooay lid

& i LU :liﬁ“k "-iI-""

L. w o+ e Bit on nlarge or ) eonel,

'!. w  w w bove Sowers or Hh;l{t‘:l on thy dress.
B.18, . w w siog, danes, or witoess plays,

lt o w o Wear jewollery.

5. 7 o oat except ab cortain honrs,

. The text hs M E fE M {f RO B %
&S B fi 'ﬂ f;t Mr. Boal says ** They further stimnlated the
Eing ol the country to halp make residences for the priests. More-
over, they built atemple, in which priests still reside.” We fuil o ses
how Mr. Beal arrives at this vory plausible rendering. To make Any-
thingstall of it, wo have been obliged as nsual tochangs &, jnto L.
Mr. Beal foriher leaves out altogether the mext fomr characters

A
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now?1, the head of the temple hns always been o Shami.
From this point going esst three yu-yen, on the spot
where the heir-apparent sent back his charioteer'® and,
got awny from his white horse, a pagoda has been built.

CHAPTER XXIV.

From this point going eask fonr yu-yen, the pilgrims
arrived at the Aslies pagods,’ where there is also a
monastery.  Proceeding furtber twelve weyem, they
arrived at the city of Clii-i-na-chieh.* To the north of
the city, where between two trees, on the bank of the
Hsi-lign river, the world-honoured One, with his head to
the north, entered Nirvina; where Hsii-po® last of all
aftained Wisdom ; where in his golden coffin the world-

Chin-kang-li-shihs threw down his scepire : and where
the eight kings divided the remnins—in all these places
pagodas have been built, and monasteries, all of which
exist to this day. In this eity the inhabitants are very

11. 'We consider that A 7 is suficiently expressed by this
rendering. Mr. Beal says “there has been a regular succession of
priosts till now."

19, Rimuast says * renvoys son char of quitta son cheval hlana,"
Mr. Beal says * dismissed his charioteer Tebandaka, and the royal
liorse, provious o their retort.” The toxt bas Jk + it K
B & & & IE The fact that Baddha's horse ws very anxious
to apcompany him explains the use of [E, tat 3% scems o little
awkwnrdly placed.

CHAPTER XTIV,

1. Built on the spot where Boddha's body was burnt.

2. *La ville de KEonsindri des livees pali.” Rémusat.

3. Buobhadra. Rémusaf.

4. Vadjrapini. He threw down his sceptrs and rolled on the
ground for griel at the death of Buddha. Rémuraf,
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few and seattored, oud only such ns are connected with
the priesthood. From this peiut going south-east twelve
yu-yen, they nrrived at the place where all the Li-chi* wish-
e tofollow Buddha into Nirvins, but Buddha wouldnothear
of it. Longing for Buddhn, they were unwilling to depart ; -
whereupon Buddha produced a great, deop stream whicl
they conld not eross ; and then, giving them his alms-bowl
88 a memorinl, sent them  away to their homes. A stone
pillar has been put up on which this is inseribed.

CHAPTER XXV.

From this point going east five yu-yen, the pilgrims ar-
rived t the conntry of Pli-shé-li.' To the north of the
capital of P'i-shé-li there is a large forest and a shrine in
two compartments* where Buddha once dwelt: also the

fi. *“Habitants de la ville de Pki ehe I (Vais'dli)." Rémusat,
The rest of this chapter has reeeived sovers trentmont at the hands
of Elaproth. Hardly two conseautive words are properly translated.
anil the sense is completely altered. Mr. Beal has given it correct-
Iy, bat we must differ from him as to the last soven charneters. Ho
says “On this they went back and erected & slone pillar, althomgh
ho has altready used ap in the preceding sentence the only character

-

#%  to which such meaning conld be attached.

CNAPTER IXY.

1. Vala'dli. - Rémisat.

2. Mr. Beal givos the following somewhat sonfused rendering of
this passage :—“ To the north of the city of this name {or, to the
Korth of the eapital city of Vaisill) thero is the Vihirs of the grimt
forest (Mabivana Vikira) which bas a double tower (or & tower of
two stories [sic])." The text has 3% JE K #k T[N 4% €,
and seems to yield more readily o forest and & shrine, ns Rémusat
originally took it. TH [B] does not mean either & * double tower
or & tower of two storeys ; but simply that the shrine was divided

into two [B), which charactor iy but does not necessarily siguify
an npper chamber,
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pagoda (built over) half the body of A-nan. Inside this
city the woman An-po-lo* formerly build a pagods in
honour of Buddhs, which is still in existence. Three &
to the south of the city, on the west side of the road,
where was the garden which the woman An-po-lo gave to
Buddha for s dwelling-place ; and where Buddha, about
to enter Nirvins, issuing with his disciples from the wesi
gate of the city, turned round to the right,* and beholding
the eity of P'i-shi-li said to his diseiples ** This is the lnst
* place I shall visit "*—on these spots men of Iater gencra-
tions have bnild pagodas. Three & to the north-west of
the city there is o papoda ealled Fang-knng-chang,* the
origin of which name was as follows :—On the upper”
Gangos there was a king whose concubine was delivered
of an anformed fretns. The Queen in her joalousy said
“ Your delivery is s bad omen,” and aecordingly enclosed
it in & wooden box and threw it into the Ganges. Lower
down tho stream the king of another country waa faking
a stroll when he saw on the water the wooden box. He
opened it and found inside onme thousand boys, npright

8. Amradiriks, or danghier of the mango tree. Heal.
4. Mr. Beal adds * as m token ol respeet,” bot allades to “an
ingonions noto by Mr, Laidlay, which it is to b regrotied bo has

ook given.

5. B ERBFTFFIE M Boalgives “In this place I
havo performed the last religious sct of my earcor.” Dot there iz
no authority (except Klaproth's) for such an Interprotation of 7
Biémunsat himsslf wus very wide of the mark :—* C'est un lira odt
Jo rovicndrai bien longtomps apris soel.”

6. t E,' I&-:-tw down bows ond (ether | weapone. {*hn
general term for S5 9§ ; ot “clube™ as Mr. Beal chooses to
tranalate it.

1. __t H, which Mr. Boal nuneceasarily renders + On one of
the guperior affluents of &e." Bul the ' meroly fopliss that this
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and of striking appearance.® The king at once took
them out and bronght them up, and when they wers
fall-grown they were very brave and strong, so that when-
ever they went to war their enemies were invariably
eompelled into submission. Bnbsequently, they went to
attack tho country of the king their father, st which the
Intter was overcome with anxiety., His concubine nsked
the king why he was nnxions. He replied, * The king
*‘of that country has one thousand sons incomparably brave
“and strong, and they propose coming to my comntry;
*‘therefore I am anxious.” His eoncubine said, * Benot
“anxiouns; bnt make a lofty chamber on the east side of
*the eity, and when the enemy® comes place me up in it.
“T ghall be able to keep them off.” The king did so, and
when the enemy arrived, the conenbine ealled out to them
from the chamber, “Yon are my sons;'¢ why do yon rebel
“againstme ?" They replied “ Who are you that says you
‘‘are our mother ?" The conenbine said, ** If you do nok
**believe, all look up and open your mouths.” B8he then
pressed hor two breasts, and each gave forth five hundred
king lived " higher up™ than the other, in which sense wo use the
word “upper.” It might well be omitted altogether provided dus
force were given o the following T 3.

s I8 E B % Mr. Beal wrongly renders theso words *very
fair and jost of o size.” If J was to be used in its other sense,

it would give the exact contrary to *just of a sizo ;" but horo it is
undoubledly to bo taken in its superlative sense,

9. Mr. Beal transintes [I§ as *robbers,” spparently ignorant
Ehat this is the common term applied to thioves, relels, and lLostile
armios alike,

10. For no earthly reason Mr. Beal elects to put this half of her
spooch in an interrogative form,—+ Are ¥ou my children all ?*—
thus spoiling the wholo turn of the sentence,  We nre oconsjonally
temptod Lo believe thak Mr. Beal indulges in thoss viigarios solely
for the snke of differing from Reémnsai,
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jots of milk which fell into the mouths of her thonsand
sons. Then they knew that she was their mother and
1aid down their bows and other weanpons. The two kings;
their fathers, by meditabing upon these circumstances
attained the state of P'i-chih Buddhas, and the pagoda
built in memory of them is still in existence.  Afterwards,
when the world-honoured One attained wisdom, he said
to his disciples “This is where formerly in my time the
' bows and weapons were laid down."'* Thus posterity
came to Jmow, and bailt & pagoda on the spot. Henco
the name. The thonsand boys are the same as the thou-
sand Buddhss of the Kalpa of sages.?* DBuddha standing
by the pagoda of Fang-kung-chang said to A-nan, * After
s three months I must enter Nirvioa" ; on which the king
of dovils*? confusedl A-nan so that be did not request
Buddla to remain in the world. From this point going
enst three or four I, there is n pagoda. A hundred years
after the Nirvina of Buddha some mendicant priests of
P'i-ghé-li having broken the Diseiplines in ten particulars
gtated that Buddha had said such was the proper prac-
tice;'* whereupon the Lo-hans, the mendicants who
observed the Disciplines, and the lay-brothers,*® in all
_l-i._‘a_.rrhing at this teansiation, which the text will enly bear
with » strain, it was consoling to find thal Bémmusal had come to
tho same conclasion,—* lo Hon ol jadis on nvait déposi.” Buddha
wid 2 7 3 0§ B 5' (L BB and 3 s spparently the no-
minative case to i us Mr. Beal has given it :—" Thia is the placa
where I formerly Inid aside my bow and my clab.” Baut thin does
not make sense.

12. T #h. Lo kalpa dans loquel nous vivons, est un Bhadra-
Ealpa ou kalpa des sages vertuens,”  émusat,

18. Mira.
. S R in . A Boal gives the last two chame-
ters in the oratie recta.

15. Mr. Beal lins omitted all mention of ‘H‘ ﬂé fﬁ which wo
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soven hundred ecclesiasties, examined and compared the

Disciplines over and over again.'® Poeterity bas builés

pegods on the spot which is also still in existence.

CHAFTER IXVI

From this point going east four ywyen, the pilgrims

arrived at the confluence of the five rivers. When A-pan
going from the conntry of Mo-chich® to P'i-shé-li wished
to enter Nirvinas, the gods informed king A-shé-shih* who
at once proceeded with all bhaste and with his soldiers
pursned him to thoriver, The Li-chii, hearing that A-nan
had arrived, also eame to meet him ; and when they were
all® on the river (banks), A-nan reflected that by advane-

ing ke would incur the hatred of king A-shé-shih, and by

returning, tho enmity of the Li-chii. Therefore, in the
middle of the river ho entered the fiery state of san-mei+ and

translate * lay-brothers.” Theso last do not ehave the entire bead,
and bavo not boon branded, Lo, ordained.

16. Mr, Deal says “afroah;” bot =T B many timen
Mr. Boal takes it s if the priests produced o revised copy of the
Diseiplines ; the text, bowever, seome only to imply that o soarch
wis mode for the passages quoted by the Neoeonlormists,

CHAFTER IXVL

1. Magadhs. Rémusar.

2. Ajitssatrn. “ Obtait un roi de Magadbs qui vivait vers P'an
608 nvant notre &ro."  Rémusat.  Mr. Beal places kim, according to
the Hindeo recards, B, ©, 560,

8. i Bl # _E—io. the king and his scldierson one side, the
Li-chil on tho other. Mr. Beal ignores ffl and says the Litchnvas
m:mi_l-.u meet him * and arrived ot the bank of the river.”

4. = BR * Somidhi, c'est A diro In plus profonde méditation
roligionse, lagnelle sort alors du corps da défunt of lo consums poar

lo réproduire dans boube Ia beaaté dont Il Gtait orné pendaut s vie"
Tiémurat,

iy .

sl i

i
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passed by eremation into Nirvina. His body was divided
into two parts, one for each side of the river ; and the
two kings having cach obtained one half of his remains
returned and raised pagodas over them.

CHAFTER EIVIL

Having croased the river and journoyed south one yu-
yen, the pilgrims arrived at the country of Mo-chich-t'i* and
the city of Pa-lien-fo,* the latter of which was (formerly)
ruled by king A-yi. The king's palace and courts were
all constructed by spirits whom he employed to pile stones,
build walls and gates, carve ornamental designs and en-
grave’—truly not the work of mortals, These still exist.
King A-yii's younger brother having sttained the position
of Lo-han was in the habit of residing st the Chii-ghé-
chiich hill,* his idea of emjoyment being undistarbed
meditation. The king very respectfully asked him to
come and proctise his religions peremonies® at home; but
he, liking the quict of the hill, refused to accept the invi-
tation. The king then said to him * If you will only

CHATTER IXVIE

1. Magndhs.

2. Fatna.

8. The text has !Iﬁﬁilﬂl!tﬂll Mr. Beal
gives * Tho massive stones of which the walls aro made, the door-
mmmnunhhrdwm.mummh" We ean find
nothing sbout towers or ' massive " stones jo the text. For the
formor Mr. Beal has evidently mistaken §8. Thbe whole sentence
is moreover mngﬂ;mmhdhﬂmthﬂtuﬁ ff on which it

4. ﬂ;iulh.m-‘tnh or tho Pig du Veutonr. Rimusal.

5. Mr. Beal hero traosiates fit 3§ * to recuive (or prescol) his
roligions offerings.” Dot it bardly seems doubtful which must be

moant in the prosent passage.
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“agree to come, I will make a hill for you in the middle of
“the city." Acocordingly e prepared food and drink, and
enlling together all the spirits said fo them, * Tomorrow
fwhen all of you secept my invitalion, there being no
‘igpals,® each bring your own." On the following day the
epirits arrived each ecarrying a huge eube” of stone some
four or five paces (every way)., When the epirils had
done with them as seats, the king made them make n
great hill,» and farther at the foot of it construet a stone
room with five square stones, thirty feet in length, twenty
feet in breadth, and more than ten feet in height. There
was a Brahman belonging to the Greater Development,
named Lo-t'ai-ssii-p'o-mi,® who lived in this city. His
intellect was vigorous and his knowledge extensive ; there
was nothing that he did not understand. He led a pure
and solitary life.'® The king of the country reverenced
him as his teacher,'® and when he went fo pay his re-
spects did not venture to eit down, If the king from a
feeling of affection and veneration grasped his hand, when
he let go the Brahman would make haste to wash it.2®

6. EKElaproth got into n glorious sialo of confusion over this
simple sentonce. :

7. For the meaning of BE 5 we ahall ook 4o the assistance of
a fricndly reader. Mr. Boal avoids the diffienliy with his usoal
akill.

afE K 4 . The & refers to W aod ot J§ as Mr.
Toal erronsously takos it.

. 9. MNr. Beal can give no * satisfartory opinion as to the eorrect
restorntion of this name ;" and—it may be o ecineidence—Rémusat
ia equally mute.

10. Eli# 38 J&: Mr. Bonl says ko lived apart ocon-
pled in silent meditation.” But there is nothing here about * medi-
tation.” He has apparently confusel T8 and §F.

11. * Religious superior { Gurn).” Heal.

12. Mr. Beal abeurdly rendirs this { FE by * wnshed himsolf
from bead to foot.”
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Ho was perhaps over fifty years of age.'®  All the conn-
try looked up to and relied on this one man, = He diffused
widely the Law of Buddha, so that the hereties were nn-
able to diseredit it.’+ By the side of king A-yi's pagoda
the priests built a Mo-ho-yen'* monastery, very imposing
in appearance. There is nlso n temple of the Lesser
Development, the two together numbering six or seven
hundred priests, of grave and decorous aspect, each taking
his proper place.’® Virtuous Shamans from all qnarters,

18, Mr. Beal here falls into a gross blonder, and one which had
already begn perpetrated by Elaproth. Ho joins this sentonco on
to tho noxt and translates it, * For something like ffty yenrs the
whole eountry locked up to this man and pluced its confidence on
himinm." Thetosthes 4E B 7 - £ 5 H 02 81 5E
-— Ll

14. Hare again Mr. Beal, this time differing trom Bémusat, edm-
mits an error of lafsen. This sentonce ends v BB £ fn B2
{tho lust charncter boing evidently o misprint for i) and the next
begins with 2% i, but Mr. Deal gives it * were unablo to oblain
any sdvantage at all over the priesthood.”

15. Mahayana, or the Greater Development,

16. Wa cannot refeain from giving this passage with the render-

fnis of Bealand Rémusat. 7oL B MR MW ELT
HH ﬁﬁ&wﬁn. ete. For this Rémnsat gives * %
Bix ot sept pents religionx. On ¥ voit anssi des eolliges admirshle-
ment bitis dans un style majestaoux et grave, Lot Oha men d'uno
binnte verty des quatro parties da monde &e." Mr. Beal says * x x
six or seven lundrod priests, all of them axsesdingly well eondaeted.
In the Collage attachsd to the tensple one may see eminent Shamans
from overy quarter of the world, &¢.” We will conflue curselves io
an analysis of Mr, Benl's vorsion. He puls a commn sk ool
full stop st {J§, thus produeing a most un-Chinese sentonce of fwo
adjectives; and farther makes [l govern i I ns its ncensativo
eass, Buch a bungle quite throws into the shade the French ver-
wion, wherein the proper division of sentences is rotained, althongh
the resnit is fully as monstrous as Mz, Beal's. Wo venture to as.
sart that BE J has here nothing whatever to do with * collogos™
ofanykinl. Theides intendedisthatof 7K Jif or the *order” of
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and also scholars, desirous of advancing themselves in the
moralitics, come together at this temple. The Brahman
tencher is called Wén-shu-shib-li,'* and is vory moch
locked op to by the Bhamans and mendicants of the
Greater Development. Ho too resides in this monastery.
Of all the sountries of central India, this bas the largost
cities, The peoplo are prosperous, and emmlato each
other in the practice of virtue. Every year regularly on
the 8th of the 2ud moon they have a proceasion of images,
They make a four-wheeled car of five storeys by lashing
together bamboos ; and on it there aro crescent-headed
joveling and partisans.'® It is more than twenty fect in
height. It is like a pagods in sppearance, and draped
round with a kind of eashmere which is painted in varions
eolours. They make images of all the gods, using gold,
gilver, and glass to ornament them, and suspending over
them embroidered banners and eanopies. At tho four
sides they make niches, each with a Duddha sitting inside
and o P'n-sa standing in attendance. There may be
twenty ears, every one of which is differently decorated.
On this day all the ecelesiasties and laymen in the district
assemble, nnd oceupy themselves with singing and rare
masic,' * burning ineanse, and making offerings of flowers
seniors and juniors in the priesthood. The words [ BS in their
ordinary sense will be found in one of the sarly chapters of Mencins.

17. Madijosri Rémuwat.

18, Mr, Beal translates those last few charasters 4F 7 48
% by * the whole being supported by n eentrs post rosembling o
largo epear with (hroeo points.” Bémusat comes far pearer with
** soutonos par des lances.” The allusion is to two kinds of woeapons
whieh are often secn on theso imagn cars.  The first ¢ &} is, ws

wo have given it in the toxt, croscent-hesded ; tho §f O has the
ereseent of motal ab the side.

19. fE B 8. Yor this Mr. Boal gives  Tharo are all
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ete. The Brahmans come out to invite the Buddhas, who
cater the city in regular order, and in it pass two nighta.*®
All night long there are lamps burning, masic playing,
and offerings being made. All these nations act in &
similar way. The benovolent and educated persons of
this conntry have instituted o free Lospital within the
city; and hither come all poor or helpless patients®!
enffering from all kinds of infirmities. They aro well
taken care of, and & doctor attends them, food and medi-
cine being supplied according to their wanis. Thus they
are made quite comfortable, and when they are well they
may go away., When A-yi destroyed the seven pagodas
to make eighty-four thousand others, the first made was
a great one about three li to the south of this city. In
front of this pagoda there is an impression of Boddha's
foot {over which) a shrine has been raised, the entrance
of which faces the north and is opposite the pagoda.® "

sorts of gnmes nnd amusgments,” and lster on transiates i by
4 pumes” where it could hardly be anything but yo musie.

a0, 47 WA A R A B I Mr. Beal ignores ihe
4, regarding it probably as an nccidental repetition of the lust
word. He then proceeds to understand the eharscter I cars, und
translates, * and one after the other the cars euter the cily. Afier
eoming into town they take up their severnl poitions.”  The italiea
are ours, being » slight tribute to the ingewnily that could extorb
sueh s menning from the chameters ¥ ff, which in ordinary
Uﬂumﬁmnmfaﬁ.mmmdnm:ﬂndmhmlhﬂn
sense we have given. To sloep one night i g5

11, Ililn'bmmlglhmdlﬂllﬂltﬁl w hoapital " s refuge for
the poor, the destitate, the cripples, &e., ad Bémusst and Deal toke
this passage. The words T 5§ J5 M ace bere used a8 adjec-
tives qualifying the classes of patientd who would be admitted.

3. F ﬂ ﬂij ﬁ. Mr. Beal ignores the last two of these
charnoters and ends his sentonce with *ihe gate ol which faces ¥ha
marth."
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To the south of the pagoda there is a stone pillar, fourteen
or fifteen feet in ciroumference, and thirty odd feet in
height, On it there is an inseription as follows :—* King
 A-yii presented Yen-fu-4'i to the priesthood and redecmed
“it again with money, He did this three®® times,"” Throe
or four hundred paces to the north of the pagoda king
A-yii built the ecity of Ki-li.*+ In it there is n stone
pillar, also abont thirty feet in height. On the top of it
there is a lion, and on the pillar there is an inseription
giving the origin of the eity of Ni-li, aud the year, month,
and day (on which the inseription was written),= »

CHAFTER XIVIN.

From this point going sonth-east nine yu-yem, the pil-
grimsarrived ata small Ku-shili® hill, on the top of which
there wns & stone chamber facing the south. When
Buddha was seated within, the heavenly ruler Shih on
this spot edified him with celestinl musie, playing there
for a considerable time on the lute for Buddha's enjoy-

2. 0 B = Bl- Mr. Boalsays  four times.”

H. Hlaproth can find *nalle sutre mention de cette ville,” Mr.
Beal idontifies it with Nila.

45. For this Mr. Beal says * {he) also engraved an historieal
rovard on the front of the pillar, givieg an secount of the snocoasive
events conneetod with the city of Ni-lii (sic), with the eorresponding
yoar, day, and month." The text bos simply # | ¥ 8% 52
fETER 4R B B E S B H. o yinyian of » city
ia merely its raison d'étre, and is correctly rendered in Riémusat's
translation. The date given might be that of the completion of the
cily, bat is more probably that of the day on which tha inseription
mﬂhgrlﬂ!d on the pillar pot up in commemaration of its goniple-

CILAPTER XXV,

L Litarully, * orphan stone " ;—s common name for solitary
Lills. Mr. Beal says ** o small rocky hill."
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ment?., He then proceeded to ask Buddha forty-two
questions, writing them all down one after naother upon
a stone with his finger. The traces of this writing still
exist?, Here there is also s monastery. From this

2, As this passage cost us n considerable amount of tme and
thonght, and as the results oblained differ essentially from. thoso
previonaly pul forward by Messrs. Rémnsat and Beal, we will placa
all three before the Indalgost reader, necompanied by the text, and,
in our own case, by anthoritios for translating varions charncters as

wehvedone. G A St ef R HMF X MR ER
Er ] ﬁ B Bémuesat originally rendered tlifs u Foe o'y étank
nssis, 1s roi du ciel Cliy, aveo los musiciens célestes, ¥ fil exfentor
lo Pan fcha, el pineer du khin en Ihonnenr du Bondlha” Klap-
roth nltered this to  Foo ¢y Siant nswis, lo roi do eiel Chy y 8t
pincer dn khin par les mnsiclons efleslos Pan teha, en Ihonnear
dn Bouddha,” and states in his note that be oan find no * felaircie
soment ™ on tho term Pan toha. Mr. Beal now enters the field with
“ On ppe ccenrion, when Duddha was sikting in tho middle of (his
eell, the Divine Sokra took with bim his attendunt muslelans, encl
ono provided with a five-stringed lute, and coused thom o sonnd
& sirnin in the place whore Buddha was geated.” Me. Beal, con-
trnry to liis wont, has sitempted bo oxpress the last and somewhat
animporiant character B which had been ignored by Rémnust and
Klaproth, and of which we can offer no more sstisfctory explana-
tion than is implied rather than expressed in onr own translation,
namely, thut whero Shih played, there he asked his forty-two ques:
Hons. But bo makes a school-boy blander over H¥ whish coly
moans inride and not necossarily in the middle of the chamber.
As for tho rest, Mr. Beal dances lightly over ji without nots or
comment s if there was no diffienlty whatever about ik We wil
now nceount for our own verson: " . seated
witkin, the heavenly mtﬂfﬁhihﬁhﬁﬂlim culostial musio
Rﬂlfﬂ Hmplnum.ﬁmmg striking 5 e hr!" o
(bere 1¢) to delight {ffj Buddba.” Beferenve to K'ang Hab dle.
tionary will show the charscters J{ and 35 used in the senses in
which \'riu I.an&umumd o anderstand them. D
3. or * Tha ruins of these marks ¥
Mr. Beal !Eﬂ.lﬂ m{fmt{- {t if hie would Iny any claim to consistency.
Wo are astonished tht he did wot bere detect his own mistake of

tranalating B riine.
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point going south-west one yu-yen, they arrived at the
village of Na-o*, the birth-place of Bhé-li-fo,* and
the village to which he returned to enter Nirvana.
Therefore a pagods was erected here, which is still in
existence, From this point going west one yu-yen, they
arrived at the new city of Wang-shé* which was built by
king A-shé-shib, and in which there are two monasteries.
Three hundred paces outside the west gate, king A-shé-
shih, having obtained a share of Buddha's remains, built
a lofty, spacions, and handsome pagoda. Four li to the
sonth of the city they entereda valloy stretehing away south-
wards? and arrived at (u space) within five hills. The five
Lills surround it, giviog the appearence of o walled city. It
was (the sito of) King P'ing-sha's® old city, which was
five or gix I from east to wesl and seven or eight &
from north to south. The place where Shé-li-fo and
Mu-lien first saw Ngo-pi:* where the Ni-chien-tziite®
made a fire-pit and, poisoning the food, invited Buddba;
where king A-shé-shih! gave wine to o block elephant
in order to injure Buddha; where, at the north-east eor-
ner of the city'® Ch'i-chin?? built s shrine in An-p'o-lo's
4. Nilandagrima. Beal. =

5. Sariputra.

6. Rajagribn. Rémusat.

7. The { [) hero seoms to refer rather to tho position of the
(¥alley than to the route of the pilgrims.

8. Bimbdaira, Rémusar.

9. Asvadjit, (qui va 4 cheval), Rémueat.

10. A Rigrantha, or sscotio, named Srigupta.  Beal, from Julien.

11, Hsilan Teang aseribes this erime to Divadatia. Rémmisat.

18, The text hos ﬁ ‘ﬂ*& ﬁ ﬂ IP. We can make nothing
satisfactory ont of the Lt two charnetors. Mr. Deal ronders them
by *in the middle of & crooked defile,” nnd Eluprotl skips them
without saying so.

13, ** (The physician) Djivaks. Beal.
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garden, and baving invited Buddha with his 1250 disei-
ples made offerings to them ;—these places sfill exist.)s
The city is n waste; there are no inhabitants.

CHAFTER XXIX.

Entering the valley and beariog round? the mountains
o the south-west for fifteen &, the pilgrims arrived at the
Ol'i-shi-chieh® hill. Three U from ils summit there is
neave in the rock facing sonth, where Duddhn formerly
gat in meditation. Thirty paces to the north-onst thero
is another eave in the rock in which A-nan sat in medi-
tation., The evil spirit Po-hsin,* having changed bimsell
into n vullure, stood before the eave o frighten A-nan.
Buddha by hLis supernatural power pierced the rock, and
giretehing out his hand stroked* A-nan's shoulder. His
T4, 3r, Boal still persists in talking about #rulas " which here
conld only be those of the shrine, whereas the word *exist™ in the

taxt refors to all the above-mentioned ploces which are still pointel
ont,

CHAFTERL YXIX.

1. Thataxthuﬁﬂ]ﬁﬂ_t'!"ﬁg- Mr. Deal
gives skirting the mountsins along their sonth-enstern slope.” The
first charnoter soems to be a misprint for #§ ; of [ we ean make
nothing very eatisfnclory. !

2. Chapter xxvil, note 4. e

4. “Uag des noms de Mira.” -

4. Huro wo have one of Mr. Boal's nnneconntable aberrations
from semae, grALGmAT, m&mwnmmy kept
In viow by free and litoral trapalators alike, The text, too simplo
o embarrass oven the fighty Kisproth, is ax follows:—§F F J
8 K5 ¥ Gp £ 1k et 3r. Deal has, *with his outspread
hand tonehed the hoad of l.umdl.hﬂn in“ ht:b:::t:?i:grﬁﬁ
fear pe. " —addin a
'umtn:}l!;:::itrr;hu i ma “:I_u'c} by * touchied the boad,” and
“kin® (tbe whoulder) by *sble to bear! It may, however be
rendered ** tonched e shoulder of Anands, on which kis fear
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foar was thas allayed. The marks of the bird and the
hole for (Buddha's) hand are still to be secn ; hence the
name * Volture-cave:hill.” In front of the cave is the
_ apot where the four Buddhas sat down, and also the caves
where ench of the Lo-hans sat in meditation, several
hundred in all. Also the place where Tiso-ta standing
among the rocks on the north of the mountain wickedly
wounded Buddha on the toe with a stone® as he was .
walling op and down in front of the eave. The stone
is still in existence. The hall in which Buddha preached
has been destroyed ; nothing but the foundations of the
brick walls remain. The peaks of this mountain are
pictoresque and imposing ;* it is the highest of the five.
Fa Hsien having bonght ineense, flowers, oil, and lamps
in the New cily, hired two mendicants, who knew the way,
to earry them.” He then went up the Ch'i-shé-chiieh

was immediately allnyed.” As il thore conld possibly be any other
wuy of translating this passage, lenst of all that which Mr. Beal
sdopts in his text. For §F is here an active verb, B vover menns
“to tonch the head,” the rhythm of both halves of the sentence
would be utterly destroyed by putting on n stop at $¥, the phrase
Hﬂ “io bear up ngainet fear® {3 wuknown to the Chiness
language, and * found peace ™ s n gloss on the text which thoro was
not the elightast necessity for inserting in s plain uovarnished
narrative,

5. Thotexthas WG R ML MMM XN 5 1
a 2R e Beal says, * Dévadoits, standing on the monntain
betwoen the northern eminences, rolled down sthwart his path n
stona which wonnded a toe of Buddha's fook.” What authority Mr.,
Beal has for his * noriliern eminences " ha does not condescond to
toll ud, and wo must therefore roject his somewhat viglont separation
ot §6 from [If. The charcter 3§ never means * to rall down,”
and §§ need not necessarily bo i.l.‘:E.n ﬁ ita literal senso ** nthwart."

6. An exeellent rendering of which we
Lave borrowed word for word from Me. Bn?ﬁ ﬁ E

7. Mr. Beal is quite wrong with his * proeured the assistance ol
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hill and made offerings of flowers and inecense, and burnt
lamps all night,® (There) his feelings overcame him,
but he restrained his tears’ and said, ** Buddha formerly
“ lived here, and delivered the Shou-léing-yen.'e I, Fa
 Hsien, being born (at a time when I could) not meet
 Buddha, can only gaze upon his traces and his dwelling-
¢ place." Whereupon he chanted the Shou-ling-yen in
front of tho cave. He remained one night and relurned
to the New oity. Lt

two aged Bikuhus to accompuny him to the top of the peak.” The
text has 1§ = B 3L BB 3. Now 7§ moans “long resident,”
and therefore may be lLeld to imply that they knew the way: it
never signifies * aged,” which by the way would be the very last
qualification in the world for s mountain guide, 3% is to trans-
port things us well as to eonduct peopls, and the former is un-
questionably its meaning here. Mr. Beal's error has arison from
imitating Elaproth's wrong punctantion. A full stop ab % mukes
tho passage simple encugh.

8, §8 15 80 W]. Mr. Boal trests usto “and lif kis lumps,
%o that their combined lustre illominated the gleom of the eave.
Apart from the utter Lord Burleighlsm of this senlence, wo may
remark that if Mr, Beal had read o few of the proclamations against
gambling, so frequently issued in China, he weuld have discovered
that ﬂ U] may ba ronghly rendered by the words of » well-known
Bagehanalisn Iyrie—** till daylight doth appear.”

9. Mr. Boal has  Fah Hisn was deeply moved, even iill the
tears conrsed down his cheeks,” which is the exact of what
we are told in the text. ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ g

10. The name of n well-known Sulra.

11. This sentence forms a striking fnstance of Elaproth's ignor.
nueo of the Chinese language and o singular want of acumen ou the
part of Mr, Beal, Wo will presume that the render knows the divi-
slon of the Fo kuo chi into ehaplers to be purely wrbitrary, and the
work first of Rimunat, afterwards of Klaproth; the original being
one pontinpons narcative from beginning to end. New Klaproth
choso to end one chapter in the middle of s sentence, #o to spenk,
and to earry on the remainder to the beginning of the next chapter,
The result is of conrse Indicrons, bai Mr. Boal did mot notice the
absardity snd has followed faithinlly in the boaten track, The fext
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CHAFTER XXX.

_About three hundred paces to the north of the Old Ciky,
on the west side of the road, the pilgrims arrived at the
Bamboo Garden shrine of Chis-lan-1'0,® which is still in
existence, and is swept and sprinkled by priests. Twoor
three fi to the north of shrine is the Shih-mo-shé-na or,
in Ohinese, the field of tombs for throwing in? the dead.
Rounding? the southern hill and going three hundred
poees south, there is & stone chamber ealled the Pin-po-
lo eave. Buddhs frequently sat in meditation here after
his meals. Six i further west, on the north side of the
Lill and (consequently) in tlie shade, there is a stone
chamber ealled Chii-ti,* where, after the Nirvina of Bud-
dhn, the 500 Lo-hans eompiled the Ching. When the
Ching were bronght ont,® three empty soals were pmrmmi

sives W6 1 — 16 I8 () 1% 38 M 75 3R 3, cte. 20r. o
trunslates ** and remained there the entire night.—Chapter XXX,
Tetarning towards the Now City, after passing through the old
fown, sle.”™ The unfortunate ending of chapter XXIX at ﬁ makes
nonsonse of the beginning of chapter XXX,

CIATTER XXX,

1. Kalanda, the sqoirre]l which saved a king's life by making &
noise in his enr when s snake was appronching, Ieal, quoting

2, Mr. Boal says *laying.” But JE bas a stronger and mord
repulsive meaning than that,

8. Here we have tho charncter “ which we can only qnndﬁl'
with the §§ above mentioned, as w misprint for §f.

4. Mr. Beal says Julien rendors this the ** Pipal eave,” bot belld
us nothing farthor as to its meaning.

G.. Mr. Beal says in s note, ** This iz plainly the Sattapanni cave
of thn Mabawanso." .

88 BF for which Mr. Beal gives © Ml.lmhmnhnihl

hmh were reeited,” We do not know this meaning of 1.
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and very handsomely decorated. The one on the left was
for Bhé-li-fu, and the one on the right for Mu-lien.
Out of the five hundred one Lo-han was wantling, and
jmst as the great Chin-yeh was mounnting lis throne,
A-nan was outside the door nnable to enter. A pagoda
was built on this spot which is still in existence. Round-
ing the mountain, there are also o great number of caves
where the Lo-hans used to sit in meditation. Issuing
from the north of the old city and going easi three ki
there is Tiao-ta's cave, fifty paces from which thoreis a
great square black rock. Formerly, a mendicant priest
walking backwards and forwards on the top, reflected as
follows :*—¢* The sorrows of life are of short duration. In
¢ dgath there is defiloment. Iloathethisbody." Thereupon
he seized a knife with the intention of killing himself;
but again he reflected, * The world-honoured One has
“ got his canon against self-slanghter ;" and further *al-
* though thisis so,1 now only desire to slay the three
* baneful thieves.”* He then took the knifeand eut his
throat, At the beginning of the cut® he became a Hsii-

7. Mr. Boal puts what the Bikshu said in the oratio obliqus for
no particnlsr remson ihat we can see except the uncourlecns anm
that be did not thoronghly understand the text. We have [ 4ff
REUBEREENAPRUKE RS vor e
Mr. Beal gives the following marvellows produstion :—* meditating
on the impermanency, the sorrow, and vanity of his present life.
Arriving thus at an unsound state of mind, disgusied al the sorrows
of lits, he drow cte.” Where Mr. Beal gets his *unsonnd state of
mind " from is more than we ean say. The defilement to be feared
after death i of course the corrnption of the body. But we must
refer the reader to chapters xviil and zxxii where the same phrase
ooeurs.

8. * Tagn, dwosa, moha—oril desire, hatred, lgnorance.” Deal

9. Hers Mr. Beal evidently mistranslstes. He says * On the
first gash™; but it is clear from the text that there was only one cut.
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to-bun;'® when half through, an A-na-han;'* when
quite through, a Lo-han; whereupon be entered Nirvina.

CHAFTER XXXI.
Frumﬂunpumli going west four yu-yen, the p:lgnnu :
arrived at the city of Chin-yeh,! also a complete wuste
within its walls. Journeying tem more & to the south,
they arrived at the place where Bidhisatva formerly pass-
ed six years in self-mortifiontion. There i & wood there,
From this point going wost three Ii, they nrrived at the spot
where Buddha entered the water to bathe, and a god
pressed? down the branch of a tree to pull him out of the
pool.  Also, by going two i north, at the place where
thie two lay-sisters? presented Buddha with milk and rice-
water. Two li to the north of this, Buddha, sitting ona
stone onder a great tree and facing the cast, ate the milk
10, Srotapanon.  “ Class of those Boddhists who bave enbered
the stream of Buddbist condnet.” Edkine.

11. Anagamt. The class of thoese who belng freed from fanlie do
not come again into the world of desth and deseption.

CIAPTER XXXI.

1. Gawn. Rémusaf.

4, Mr. Beal sayu * tho Dive held out the braneh of a tres,” which
gives quite n wrong idea of what happened.  The verb 3% wewns
10 press of o bend down, and the relerence hero ia to 8 branch on &
trow, not to n picee brokon off,

8. iﬁiﬁ'* ﬂ%ﬂl On this sentenco Hlaproth
says in o note, ** M. Rémusat, pronast Mi ks porr an nom propre ™
translated accordingly. He himself altored Rémuosat's version into
i Jou fillea dea familles rotirtes ", explaining in s nofa ** qui s sont
floigndes du monde.” Mr, Beal gives * fho villago-girls,” and says
they wore the danghters of Shjits, the lond of the village of Ouro-
vilvn; bot this may be quite trne and st the same time throw o
light on the nse of the character ﬁi Onr own explanation {s thad
B8 5K i= & not wneommon synonym for (i 8%, and that the two
women wers members of s kind of religio luxa such as was proposcd
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and rice-waterd The tree and the stono are both there
still ; the latter being about six feot in length and breadth
by over two feet in height. In Central India the heat and
cold are equally divided ; trees will live® several thousand,
and even so much as ten thousand years, From this
point going north-east half & yu-yen, the pilgrims arrived
at the eave where Bidhisatva, having entered, saf
down erosslegged with his face to the west and reflected
as follows :—* If T attain perfect Wisdom, there should
“ b some mirsele (in token thereof).” Whersupon the
sillouctte of Buddha sppeared upon the stone, over
throo feet in length, and is plainly visible to this day.
Then Heaven and Earth quaked mightily, and the goda
who were in space cried out, saying, # This is not the
* place where past and fature Buddhas have attained and
w ghould attain perfect Wisdom. The proper spot is be-
v penth the Peito tree, less thau half a yu-yen to tha
ot sonth-west of this.” When the gods bad uttered these
words, they proceeded fo lead the way with singing in
order to conduct him thither. Bodhisatva got up and
followed, and when thirty paces from the tree a god gave
him the Chi-hsiang grass.® Having accepled this he wont
lu_QioﬂTUnlhTrh;:- pr:EEi:-Fh--r divoree from Henry VIIL
These * lay shstors” do pot shave their beads like the female
prisstesses JB i, though they livo entirely on & vegelablo dict
and aro otherwise sapposed to lead religlous lves.

4. Mr. Boal suys that Buddha here “eat (sic) the riee and milk."
Rémusat gives * do riz au lait." The character BE signifies what
is commenly kpown in Chinn as conges.

5. Mr. Boal wrongly makes this statement a cansequencs of tho
equal heat and cold, coining & eonjunction that bhas no exitenco in

B, ﬁ # H Mr. Boal gives, “the grass-mat of Ki-teenung
(Bunti),” spparcoily a8 i Ki-tsenng wis the Chinese transliferation
of Santi. Taken Literally il is merely the *happy omen grass,”
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on fifteen paces farther, when five hundred dark-coloured
birds eame and flew three times round him, and departed.
Bidhisatva went on to the Pei-to tree, and laying down

his Chi-hsiang grass sat down with his face to the
east. Then the king of the devils sent three beantifal

women? to approach from the north and tempt him : he
himself approaching from the south with the same object.
Badhisatva pressed® the ground with his tos, wherenpon
the infernal army retreated in confusion and the thres
woman became old. From the above-mentioned place
where Buddha suffered mortification for six years (down-
wards? ),—on all these spota men of after ages have built
pagodas and set up images, all of which are still in
existence. Where Buddhn, having attained perfock Wis-
dom eontemplated the tree for seven days, experiencing
the joys of emancipation ;' where Buddha walked back-
wards and forwards under the Pei-to tree for seven days;
whore the gods produced a jewelled chamber and wor-
shipped Buddha for seven days; where the beautiful-
mu Buddhs, as Mr. Spence Hardy tells us, by the Drahman
7. = 3 2, for whish Mr. Beal gives * throo pleasure girle"

Wi suspect this to be a gloss of his own. & is invariably used,
aa far a3 wo know, in & good sense it is even oeccasionally taken s
asynonym of M FF, and here oma to expreas simply the good
looks of the thres women without refaronce to their morals. In
this viow we are borne out by the use of the character E odin
the next sentence.

8. Hero again Mr, Beal mistranslates 3& o orruck the ground
with hin too,”

9. That is, throngh the text. We bave translated this senience
too literally for the general render, but perhaps not too mosh so for
the student who would understand the ariginal word for word.

10. ‘We lave borrawed Mr. Beal's happy rendering of 4% /i Mt

#
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scaled blind dragon® walked ronnd Buddha for seven
days; where Buddba sat facing the east on a square
stone beneath the Ni-chii-li tree and Brahma came to
salute him ; where the four heavenly kings offored their
alms-bowls ;¥ where the five bundred traders gave him
cooked rice™ and honey; where he converted Chis-yeh
and his brothers, master and disciples to the nnmbgr of
one thousand souls M—on all these spols pagodas have
been raised. At the place where Buddha attained perfect
Wisdom there are three monnsteries, all inhabited by
priests. The priests and people gave (the pilgrims) what
food they required without stint.™ The strictness wilh

11. Bo Rémusat has it. Mr. Beal, however, strikes out a path
for himsall with *where the blind dmgon Manlnn.™ The text has
A B T B, and therefore Mr. Beal's  Maslun ™ must bo re-
presonted in‘the text by the first two charasters wéa lin. At the
nams time, Manlon seoms much more like the lnst two charmolers
which are sctunlly read mang lmmg, but of course mean * blind

18. Which be changod, by » miracle, into one, 8o ns to canse Do
disappointment by his sceeptuncs of elther. Bee ante.

18, Or “ecooked wheat.,” This pasenge is quoted in Kang Hai's
dictionary under the character ﬁ, explained by ﬁ or KR ”
Rémuent gives “riz grilla” which is the frst of these two; Mr.
Beal sayw ** wheat™ which is neither.

4. Thetext has J¥ S IE 50 5 M6 68 T A 8.
Boal has apparently takes 05 sz verb,—*" sach of whom was at
the head of 1,000 diseiples.” Whatever the facts of the ense may
be, the toxi seoms to point only to a fotal of 1,000 men.

15, The texthas ¢ ffF B 5 L 40 B8 2 26 5 Z .
Faor this Mr. Beal, following Bémusat, gives *All the ecclesiastics
are enpplisd with nocesaries by the people, so that they have
sufficient and lsck nothing.” That is to say, Mr. Deal makes
2% M the dative easo and B F the nominative, picking them
out much as if the sentence was & Latin verse, and uiterly ignoring
the fandamental principle that * the whole of Chinese grammar de-
pends npon positlon.” Fa Hsion ia ovidently, ns elsewhere, alinding
to the help given to himsell and bis companion.
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whicli, while Buddhn was still alive, the holy bmiherhwi,f
observed the Disciplines and a decorous manner of sitting,
rising, and entering the company of others, is the sama
to this dayl®, From the Nirvioa of Buddha to the pre-
sont time, tho sites of the four great pagodas have been
handed down?7 (by tradition) without a break. The four
great pagodas were (1) on the spot where Buddha was
born, (2) where he attained perfeet Wisdom, (8) where
he turned the wheel of the Law,”® and (4) where he enter-
ed Nirvina.

CHAPTER XXXIT.
s

meﬂr when king A-yii was a boy, and was playing
in the road, he met Shili-chin Buddhn out begging. The
boy was pleased, and gave him a handful of earth as
alms. Boddha took it and threw it down! on the ground
whore he exercised himself. In return for this act the

16. The unusually long protasis of this sentence has beon cur-
tailed by AMlr. Benl. He makes a separnte clanse of the first hall.

17, The text has simply 1 78 7 #&. For this Mr. Deal
gives * have always been associnted together,” which, npart from is
erroneousness, is more difioult to understand than the very texd
itsalf,

18. That is, prosched.

CHATTER XXXIL.

1. The texthas i 3§ W IB 88 77 J8. e Bewl gives
“Mihnmoniﬂdli.lmlonhllnmnlpﬂnuﬂilmlhbmﬂ‘
on which he took his exercise.” He thus takes 3§ in its sanse of
* going home,” and makes & verb of {5 This seemed so plansible
that we were nearly sdopting it withoni question. On reconslders-
tion, however, we prefer to submit snother version so ibat the
roader may choose for himself, In this 3B U& is taken fo signify
Y peturned it to the dirt.”
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boy became an * iron-wheel "® king and ruled over Yen-
u-ti. On sssuming the iron-wheel he made a royal pro-
gress? through Yen-fu-i'i, and saw between the two hills
T'ieh and Weif a hell for punishing wicked people. The
king then asked his suite * What is the meaning of this "
They snswered It is Yen-lo, the king of the devils
« punishing wicked people.” The king, having reflected, -
said ** So even the king of the devils ean make a hell for
“ punishing wicked people.t I am a ruler of men, why
# ghould not I make a hell for punishing wicked people—
¢ gh 9" He then asked his officers ** Who is able to make
+ g hell for me, and to superintend the punishment of the
 wicked ?" They replied * Only a very bad man eould
“ do this.” The king aceordingly sent officers to search
in all direotions for a bad man. They saw® by the side of

2. A Chakravarti.

8. 3 f7. Mr. Beal says *going (through Jambudwipa) in
the administration of justice.” Put the words we have italicised do
not convey the correct meaning of ﬁ T3 which thus applied, ns
now tothe Governor of o provines, wonld merely mean a tour of
inspoction and not a judicial cirenit,

4. Mr. Beal, copying Rémnsat, and regardless of the greal prin-.
ciple we alloded to in wote 15 of the last chapler, translates the
names of these hills by * surrounded by an iron wall "—meaning,
of conrso, the hell. The toxt has 53, 8RR [0 M3 1 B 38 2R
3B M. U the meaning were what Mr. Beal gives iR &
wotld immediately precedo il $if and not be soparated ns they now

ATe.

5 Thetexthws 1 F 15 BB 38 8K 15 OB A, tho foree of
whicl is quite lost in Ar. Boal's ** The Demon king, in the exerclae
of his fanetion, requires to hnve o place of punishment for wicked
men” The important chareter §§ is thus totally ignored.

6. This elliptieal abruptness is one mmong many specimons of
the terse mggedness of Fa Hsion's style which we have endeavoured
to preserve in our translsfion mther than indnlge in more clegaut
tournnres which have no existence in the original.
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the I7 o tall, burly man, of a black eolour, with yellow
hnir and dark eyes® He used his feet to hook up fish,®
and Lis mouth to whistle to birds and beasts; and whem
they came he would shoot or slay them; noue ever
escaped him. When they had got this man, he was
brought before the king who secretly instructed him as
* follows :—* You make a square of fonr high walls, and in
# it plant all kinds of flowers and fruit, with beautiful
* yales and pools, and decorate it so exquisitely that people
« shall long to gaze upon it. Make a gate to the enclo-
s gure,' and when any one enters, seize him directly and
* pdminister punishment aceording to his deserts.! Do
“ not let him get out. If you eateh me going in, punish
“me in the same way, and do not let mepgo. Inow
“galute yoo ns the ruler of hell." A mendieant going -
round collecting alms, entered this door, and when the

7. B it K . Mr, Boal gives, * Thoy saw, by tho sids of
a running stream.” Bat ﬁ is more probably the name of the
stroam ; ot any mie, some aothority wonld be necessnry to sanotion
AMr. Beal's (and Bémusat's) rendoring.

8. Mr. Beal says “red hair and light oyos.”” The toxt had
% i E #r and as the last charactor expresses several shades
it is only fair fo translate it, in adoubtfol ease, by the most ecmmon
of its meanings, which wonld be dark greon. 4

9. Closely translating Rémusat's translstion, Mr., Beal has mada
amess of a not very dil‘l!n]tpuun-—ﬂ Hﬂi ﬂ n #'
BR—as follows:—*" « ¢ with feet like talons, nnd s mouth Like that
of a fleh. When be whistled to the birds and beasts, ete.” Thatis
to suy, Mr. Beal pute  fall stop at |1, instead of & comma st J&s°
making [1 dependant on El. There ean be doubt about the eor-
rectness of our rending.

10. Mr. Beal says, “Thep, having made s wide gate—

£ 5.

11. ﬂ ‘! ‘E ;; which Mr. Benl erroneonsly remders + gub-
ject him to every kind of infernal torture.



BUDDHISTIO KINGDOMS. 81

attendants®® snw him they at once seized him in order
to administer punishment. The mendicant was very
frightened, and pleaded ** Give me & few moments that I
“ mny eat my midday meal.” Meanwhile, some one came
in, and the attendants threw him into a mortar and
pounded him till ha fonmed blood!® (at the month). The
mendicant, sesing this, reflected :—* The sorrows of life
“ are of short duration: dying, it is like a bubble or like
“ froth.%" Therenpon he became a Lo-han, and' when
the sttendants seized him to throw him into a cauldron
of boiling water, the mendicant's heart was exceeding
glad, the fire was extingnished and the hot water became
cold, a lotns-flower growing up in the middle on which
the mendieant sat down. The attendants at once went
and said the king, * Something wonderful has oceurred
“in the hell; we pray Your Majesty to go and see.”
The king said, I formerly made an agreement; now I
“ dare not go.” The attendants said ** This is no small
“ matter : Your Majesty ought to go at once ; the former
“ agrogment is cancelled.” The king therefore entered
in, and the mendicant having prayed for him, he believed
and was made free (of sin). Thereupon he destroyed

12. §f HE—n common phrase for the attendant devils who carry
out the punishments of Pargatory. Vide the i K& #5. Mr. Beal
takes it {0 mean the lately-appointed keeper.

1. 3§ 2= H UK Wi, which Mr. Boal translates *till & red

froth formed on the surface of the mass.™

14. Regarding this sentonce, which we have bern much tempiod
to translate i Is Beal—vaguely, we must refer the reader to Chapler
KXX, Nots 7.

15. Mr. Beal puts a fall stop at Lohan, and translates the next
two charscters P T by * This having transpired,” evidently baving
no very cloar idea as to the meaning of the word we have italicised,
which, if anything, should have beon securred or taken place.
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the hell and repented of all the wickeduesses ho Lad
previously committed, and from that time forth believed

in and venerated the Three Precions Ones,!® often going
beneath the Pei-to tree to repent him of his faults, to
reproach Limself, and pass the time in fasting)? The
gueen nsked where her husband went so frequently sud
this conrtiers raplicd, ** He is frequently under the Pei-to

i tree.”” The quesn waited unﬁlthﬁkiugmlwlrmr

the tree, and then sent men to cut it down. When the
king eame and saw this, stupified with grief Le fell down

on the ground, His ministers threw water on his face,

and after a long time he came round. Thereupon, he
bauked it up on all sides with bricks,'® and poured a hun-
dred pitehers of eow's-milk on the roots, throwing himself
at full length on the ground and making this vow — If
* the tree does not live, I will never rise.” When he had
thus vowed, the tree began to grow at the top of its
roots,? and exists to this day. It is now rathor less than
100 feek high.

CHAFTER XXXIIIL.

From this point going south three li, the pIIgnmE ar-

lrr, Tlm Hu.d&luisl Tru:ul.y Ses ante.

bably & misprint for M- At the same time, we may mention that
n eategory of “eight abstinences " does actually exist,

18. JW. ot =piled up tho carth™ as Mr. Beal gives it.

19. #L & T 4. Mr Boal has * (the troe immodiately) be-
gan to foree up small branches from its roots,”—aecording to which
the original treo must be supposed to dio, to save which was fhe
king's object in bricking and watering. The text is inndequabe, but
the meaning is elear. Whon the part eut off waa replaced over its
roots still in the ground, in which position it was malutained by the
bricks, the whole tree mirmeulously went on growing from the top

1

17. The text bas 5 J\ ¥, the sccond character bolng pro-

.

v]
#
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rived at a mountain ealled Chi-tsu.! The great Chia-yeh
is ot present in this mountain. He split the mountain
to get in.  The place where he entered will barely admit
s man.a Going down to n great distance there is &
niche® in which stands a fulllength image of Chia-yoh.
Outside the niche is the ploce where Le used to wash his
hands, and the people of the distriet, if they hava the
headuche, use the carth (from that spot) for plasters, and
are at once cured. Therefore, sinece that {ime* thero
have been Lo-haus on this mountain, and when the de-
votees of the neighbouring countries come yearly to make
their offerings to Chin-yeh, the Lohans appear by night
to the steadfast® ones, converse with them, and resolve

of iti old roots npwands thiroogh the joining, as if nolhing had bap-
pened,

CHAPTER XXXIIL

1. $8 B or Cock' Foot.” (Kukutdpadagiti, Beal.)

9. Thetext has A, B A 5 A, which Mr, Beal coutionaly
amd errouecusly paraphrases by **This entrance is now closed H-ih*
First of all this is not the meaning, and secondly Mr. Beal hna Tean
el astray by Klaproth's false punctuation, thereby including tha
first two eharacters (T A of the following sentence.

a ﬁ' ']1‘ or ** wile hole,” oot of which Mr. Beal geta **a deep
*! ehasm,” and in which he places * enbire body of Kdayapa ™ But
the wonls we have mhu.lu.'[ are in the original 2 fF—a  common

term for a ** full-langt

4. The text has ;ﬂ: lﬂmiﬂl H #& # e Kiaproth trans-
lates [H # by <2 lousst,” and takes good care to sy nothing
about it.  Mr, B-l:'ll. gives “as soon as the sun begins to decline,”
adiding in a note that the phmse ma T is & most unnsual ex-
pression.”  Wo venture to go farther amd doubt its existence alto-
gether, B H is cortainly not ** unnsual ; neither is i1,
nnd we desm it sfer to tranalate accordingly, without seeking for
more than lies upon the very surface of the text.

& -ﬁ iR B #. which Mr, Beal, translating Hémusat, renders
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their doubts. They then suddenly vamish. Om this
mountain there are quantities of trees ; also o great many
lions, tigers, and wolves, so that travellers have to be
cautious. )

CHAPTER XXXIV.

Fa Hsien returning fo the city of Pa-lien-fo, followed
the Ganges ten yu-yen fto the west and arrived at &
shrine called Kuang-yeh,! where Buddha formerly lived,
snd which still has its priests. Again following the Gan-
ges twelve yw-yen towards the wést, the pilgrims arrived
at the country of Chia-shib® and the city of Po-lo-nai.
About ten Ii to the north-east of the city is the wild-deer
park of the Immortals.s A P'i-chih Buddha once lived
here, and wild deer often came* hither to pass the night
When the world-honoured One was about to attain perfeck
Wisdom, the gods in space sang these words :—** The son
s of king Pai-chéng left his home to learn Wisdom ; seven
# days hence he will become a Buddha.” ™~ The i-chih
Buddba, hearing this, immediately entered Nirvina;
hence this place was named the wild-deer park of the
Immortals, When the world-honoured One had entered
Nirvina, a shrine was subsequently raised upon this spok
o digtressed with doubts,” or the exact opposite of the real meaning. -
The principle here expressed is the same as that of modern apiritwaliss,
namely, that manifestations are only discernible by believers. The

* doubts * mentioned lower down are such as might ocour to any on A
without impugning his fidelity to the creed.

CHAPTER XXXIV.
W 5.
Kasi, and its city of Benares. Rémusaf,
.’h or Rishis.
Mr, Beal wrongly puts this in the present tense.

-0 ge
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Buddhia wishing to convert Chii-lin and the others, five
in all,® these five said among themselves, * The Shaman
“ Ch'ii-t'an® practised self-mortification for six years, living
“ on  single hemp-seed® and one grain of rice daily, bub
“was unable to attain perfect wisdom. Moreover,® hie has
# gone back into the world and given himself up to Inst,
“ gvil-speaking, and evil scheming. What Wisdom is there
“in this? When he comes to-day, let us carefully avoid
¢ gpeaking with him.” On the spot where when Buddha
arrived the five men all got up and saluted him; also,
gixty paces to the north where Buddha sat facing the
east, and by his preaching converted Chii-lin and the rest
of the five; where, twenty paces to the north of this,
Buddha communicated the propheey concerning Mi-lo; ®
and where, fifty paces to the south, the dragon Llo-po
asked Buddha * When shall I be freed from this dragon
# body #'—on all these spots pagodas have been raised.
Thers are now two monassteries in the (park), both inha-
bited by priests. Journeying thirteen yu-yen to the
north-west of the deer-park shrine, there is & couniry

5. The ascetics who had remalned with him during the stx years
mintioned below,

8. Gagtama.

7. Mr. Beal says "one grain of miller." Bat the text has
— i'

8. Th-fuuuﬂuguutmumhﬂ}\ﬁﬂﬁﬂﬂ =,
The last three charcters are often collectively exprossod, as in chapter
XXX, by = ik or by = 3 or = HE.  For the aboye text Mr.
Beal gives an almont exct tranalation of Rémusat :—** how mach less
shall he now obtain that condition, by entering into men’s society and
removing the checks he placed upon his words and thoughts and se-
tions” But for **how much less” we should require §f F} and

not simply -
9. That he, Maitréyn, shoull succeed hit. Beal.
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called Chii-shan-mi.’® The ehrine there is called the
¢ garden of Chii-shih-lo,""! and was formerly inhabited
by Buddha; for which reason!® there are priests there,
now, chiefly of the Lesser Development. Going east-
_ wards eight yu-yen is the place whers Buddha converted
the evil spirits;®® also the spots where he walked
and sat down when he dwelt here, on all of which pago-
das have bean raised. There are also monasteries with
perhaps over o hundred priests.

OHAPTER XIXV.

From this point travelling south two hondred yu-yen,
there is a country ealled Ta-ch'in.! Here is a monastery
of the former Buddha Chia-yeh, made by hollowing ont
a great rock. It has five storeys in all ; the lowest being
made in the form of an elephant, with five hundred stone
chambers ; the second like a lion, with four hundred ; the
third like a horse, with three hundred : the fourth like an
ox, with two hundred ; and the fifth like a dove, with one
hundred. At the very top there is a spring of water which

10, Edusimbi. Rémusef, The scond charscter is resd shan
(= m], and not ehang as Mr. Beal gives it,
1L Gochirn Bl
12. Here we have Mr, Beal's favourite liundsr in a most ou
ous form. Apropos of the ganden we have {if§ ﬁ‘ ﬁn‘?
f#. Forthis Mr. Beal gives ** * in which Buddhs formesly
dwelt ; it is now Iying in ruins, Thers are congregations hers, eto.*

But he has to forge the adverb  here ™ fo make sense, there being
no “*here™ in the text,

18. Or **an evil demon,” as Mr. Beal rendors it.

CHAFTER XXXV,

1. Deconn. Rémisot,




runs in front of each chamber and encircles ench storey
round and round, in and out, until it reaches the bottom
storey where, following the configuration? of the building,
it flows out at the door, In the chambers® on every storoy
windows have here and thore been bored in the rock to
admit light, so that it is quite bright in them and no-
where dark. In the four corners of this building the rock
has been bored and steps made in the stone for getling
to the top. At present! people ascend by o small flight
of steps made in  similar way, and thus reach the spot
wlere some one in olden times left o footprint. Therefore
this temple was named Po-lo-yieh, which is the Indian
name for a dove. In it there are constantly Lo-hans
resiling. The land® is uncultivated and there are no

3. MIB- Mr Beal mys “(fowing) past the chambers as
belore."

8, Mr, Beal gives ' in various parts of the building,* which is not
an necurate rendering of B 5 &l 2

4. This sentencs is worth transeribing i A E Il]\ ﬂnﬂ
EFESBEH AN FEEE. Forthisdr. Bal gives,
o Men of the present time point out a small Indder which reaches up
to the highest point {of the rock) by which men of old ascended it, one
foot at & time.” Ho adds in a note * Riémnsat scoms to have mistaken
the wording of this passage, but the translation 1 have given is not
satisfactory to myself.”  Wo should imagiae this last sentiment will
e warmly echoed by all students of Chinese ; and that such as possess
& copy of Rémnsat’s translation will see at a glance that his readering
is much nearer the mark than Mr, Beal'sn The real difficulty is
with J which is hore usod in its less common sense of ** imitation,”
sy 8% BB is *n small climbing flight,” the second chamcter being
a kind of nnmerstive or classifier, The reader will porhaps recall
Mencius” celebrated saying ‘ * * a—-:ﬁmﬁ @ free Lo caleh fish,

6. The text has jgni B 3. Rémustsays * Cette colline
ont déserts,” with which Mr, Beal would have made a better show
than with his own **The land is hilly and barren,” where he takes
BB a5 an adjective. First of all the * dissyllable” J§ 5 is mot



- inhabitants. Only at 8 good disiance from the monntain
are there villages, all (the inhabitants) of which are here-
ties, and ignorant alike of the Law of Buddha, of Shamans,
of Brahmans, and the various sects. They frequently sea
people come flying and enter the temple ; and when soms
devotees of the neighbouring countries came to puylh
this temple, these village-people said to them, * Why do
«iyon mot fly ? All the pilgrims we see here, fiy I"? The
devotees rotorted” * Because we have no wings." TH_ ;
country of Ta-ch'in is mountainous and the rnlﬂ.uﬂlﬁmlﬁ z
to travel ; & even those who know the way, if they want to
go, should gend a present of money or goods to the king
of the country, who will therenpon depute men to escort
them, these passing them on from one (stage) to another
and showing them the short cuts.? Fa Hsien was unable
to go thither; he states what he heard from the people
of the conntry. ¥

Chinese ; wecondly §y or Fpo or 3E, is & classifier of land and
gives the foree of ectenf.  Had Hemupsat changed * colline ™ into
“ torre " ho wonld have been oll right Thn rhy-tl:.rn of the next
four characters exactly corresponds (— E '

6. A simple enongh semtence —n ﬂ ’t Im m A*a
Yet Mr. Beal goes ont of his way, and, we hope, out of everybedy
elsa's, to coneoct the following :—We bohold the religions men scha 8
occupy fhose chambers constantly on the wing.” And this lﬂlﬂﬂ!
Tecanae E happena to ba the numerative of chambers 1 " -

7. WA S Y Réouat wisly, il disingennously, omit-
ted the two characters which give the whole puIm to the dar
roply. Mr. Beal says “‘answored by way of excnse.” Bat
means i quick answer, spoken to the point, & ropartee ; or as we have
exprosssd it “ retorted.” Mr. Beal further translates their answer
too litorally—** Becanse our wings are not yot perfectly formed.”

8. Mr. Beal, closely following Rimmnsat, has here maide another
mgf&tﬁu Thlhzthua H‘!l (i} ﬂ' E& & i

B B ete. Mr. Beal sys **the roads dangerous and diffcult B0
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CHAPTER XXXVL

Journeying eastwards from the country of Po-lo-nai,
the pilgrims eame again to Pa-lion-fo, Fa Hsien's object
was to get the Disciplines, but in the various countries
of porthern Indin they were handed down orally from
teacher to teacher, there being no written copy to refer
to; and therefore he extended his journey as far as Cen-
teal Indis, where in & monastery of the Greater Develop-
ment he obtained a copy of the Disciplines according to
the Ma.lio-sing-chilil! school, as practised by the first
congregution of priests while Buddha was still alive.
At2 the Chih-hun shrine eighteen and more copies hava

find. Thoss who wish to go there ought, ote,” wherehy, besides his
own blunder of making 431 depend on s be slars over & very neat
Chinese idiom. T is here the exact equivalent of *et quand
méme " in Fréneh ; and the # makes o substantive of h-

"o 363 B For this Mr. Bl has “each party pointing
eat their own roads aml intricate bye-paths.

CHATTER XIXXVL

L ‘*Bchool of the Mohdsafigikne" Feal.
9. Wa are bouni to tronble the reader with the text of this

wo-REBHEMRAEARFABE
6 % K 5 A B4 0o F [ R B

Beal gives, *In the chapel of Chi-in (Jetarana) there fs o tradi
that this was originally their copy, or, that this school eriginally
sprung from dhem, The eighteon sects in general have each their
own Superfor, but they are agreed in their dependence on the Great
Hefuge (fonnd in Buddha, Dharma, Safigha). In some minor details
of fuith they differ as well as in & more or less exnct sttention to soe
matters of practice,” How Mr, Deal gots at this resalt is tousa
great mystery, He might at any rute have hinted ot the difficalty of
the passage. - Wi have since reforrod it to several eminent sinole-
gues; and from one—Mr. Mayers, H. M. Chingse Secretary at Pe-
king—we have received an exhanstive apalysis and final settloment
of this very puzzling paragraph. See Appendiz.

FR Y
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been handed down, each of which hes its commentary,
The great kuei is not different from the small, any trifling
diserepancies being rectified by omission or addition. A$
the same time these are the most comprebensive and
complete. He got moreover a manuseript copy of the
Disciplines, containing seven thousand stanzas, as used
by the Sa-p'o-to* assembly, and practised by the priests
in China., This also has been handed down orally from
teacher to teacher withont being eommitted to writing.
Ho further obtained from this assembly extracts from the
A-pi-t'an,* amounting to six thousand stanzas; also s
eopy of the Yen® Sutra, amounting to two thousand five
hundred stanzas ; also a roll of the Fang-téng® Pan-ni-hun
Sutra, amounting to five thousand stanzas; and also s
eopy of the Ma-lo-séng-chih A-pit'an. Therefore Fa-
Hsien stopped bere three years to study the written and
spoken languages of Brahma and to copy the Disciplines,
N¥ow as to Tao Chéng, when he arrived in the Middle
Kingdom and observed the regnlations of the Shamaus
and the grave decornm of the priests, finding them so
worthy of notice,” he reflectod with a sigh, ** In the outer

i

8. Barvistividas., Beol,

4. Abhidharma, .

5. $# #X Mr. Dol says * Sutris in their abdresfated form."
But K'ang Hed's dictionary tells us that ﬁ=ﬁ, and the lather
menns aoplifed or expanded, o

8. Hers Mr. Boal says *'an expanded volume (Viipon] of the
Parinirvina Sutra”  But the text has == -F él) fie &
JH 88 ad F7 &5 being part of the title (e K'ang Hsi), we
have no character left for ** expanded.”

7. B BE W] B, out of which Mr. Beal gets ‘““even in the
midst of worldly infuences,” the same belng o gloss of his ovn and
lendding to the conclusion that he did not understamd the first two
charactars.
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“land of Ch'in (China) the priests lLave the Command-
“ ments aud Disciplines imperfoct.”’® He then made this
vow, ** From this time until I become s Buddha, may I
“never be born ngain in a foreign? land.” He therefore
continued to remain and did not go back. But Fa Hiien's
original object was to diffuse a knowledge of the Com.
mandments and Disciplines throughout the land of Han ;
L therefore went back alone.

CHAPTER XXXVIL

Following the course of the Ganges eighteen yu-yen to
the east, there is on the south bank the largoe country of
Chan-po.! Where Buddha's shrine was and where be
walked up and down, as well as on the spots where the
four Buddhas sat down, pagodas Lave been built, and
priests now live. From this point going east about fifty
yu-yen, Fu Hsien arrived at the country of To-mo-Li-ti,?
where there was & sea-port.® In this coontry there are

8. Mr. Beal puts this in the ur:,{-.g'g obigus., We heliove this is,

strictly spaaking, incorrect,
% i, 1o, anywhere but in India, Mr. Beal insists on
translnting thess words “ a frontier eountry.”™

CHATTER XXXVIL

1. *“Tehampa, le nom de Panciense capitale de Karna, rol du
poays d'Angadesa.”  Rémusat,—from which source Mr. Beal's note is
evidently comlensed, but without scknowledgmant,

2. *Tamralipti, Ia moderne Tamlouk, situde sur la dmite de la -
rividre Hongli, un pen an dessus de son embouchure dans la mer.”
Rémusat,—with the same comment that we mado in the last note,

8. B JE 38 [, which taken literally snd grammatically would
mean that the B comntry just mentioned * was s sea-pors,” but
which has evidently the siguifieation given in our text. Mr. Beal
translates thess four chameters * Here it @s the river empties itsolf
fnto the sen,” as already rendered by Remusat.
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twenty-four monasteries, all with resident priests. The Law
of Buddha is also flourishing. Fo Hsien remained bere
two years copying the Ching and drawing pietures of the
images.t He then took passage on a large merchant
vessel, and setting sail proceeded towards the sonth-west
with the first® of the winter monsoon,  After fourteen days
and nights, he arrived at the land of Lions,® eaid by the
inhabitants to be seven hundred yu-yen distant (from In-
dis). This conntry is on n great island, and is fifty yu-yen
from east to west, thirty yu-yen from north to south. The
small islands vound about are nearly one Linndred in num-
ber, and distant one from the other ten, twenty, aud two
hundred li. They are all subject to the mother island,
nnd produce chiefly” pearls and precious stones, There
is one part whr.'ra i!‘.ta Mo-ni beads® are found ; it is abounb

4 ! ﬁ. for wh.[:h nmp'lu phrase Mr. I-h-ni gives ** and taking
impressions of the figures (used in worship).” What this means we
are unable to divine, but the original makes it cloar enough that he
wanted drowings of the images to take back with him to Clina.

5. 35 % {8 B, for which Mr. Beal gives ® catching the
fint fair wind of the winter season,” evidently taking i with B
instead of with ﬁ. The last two charcters are transposed in coti-
versation.

8. Ceylon.

7. ZH B W ete. for which Mr. Beal gives “ Mol of
them produce precicns stones, ote,” which Is quite as inaccurato
ma Hémusat’s ' On en tire besucoup do choses précicuses.”

8. * E ﬂ Mr, Beal gives “The Mani gem" whick
amennts to saying “the gem gem,"” for this is the signification of
Mand. Kllp'mth had alrondy stated in & note that ﬂ meant  “en
ginkral un joyan ;" and also that the jewel intended was o earbons
cle and not o pearl, which Mr. Beal re-states as if an independent
comfecture of his own. In suppert of this theory we may add the
usunl name for o carbuncle, namely, T8 i3] ﬁr On the other
hand, we do mot think that a here means either o pear] or & car-
bancle, but simply o bead an in F8 3R or 25 B » Buddhist rosary
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ten i in extent. Theking has men to gnard it; and if
nuy one finds any, the king takes three out of every ten,

CHAFTER XXXVIIL

This country had ariginally no inhabitants ; only devils
and spirits! and dragons lived in it, with whom the mer-
chants of neighbouring eountries cams to trade. When
the exchange of commodities took place the devils and
gpirits did not appear in person, but set out their valuables
with the prices attached. Then the merchants, necording
to the prices, booght the things and carried them off.
But from the merchants going backwards and forwards
nud stopping? (on their way), the attractions of ihe place
became known to the inhabitants of the neighbouring
countries who alse went there, and thus it became a great
nation. The temperature is very agreenble® in this coun-
try; there is no distinetion of summer and winter. The
trees and plants are always green, and eultivation of the

though we do not mean to imply that they were fonnd already shapod
in the form of beads. Mr. Beal makes one point by calling to the
recolleckion of his readers the formula * Om mani padme bum { *

URAFTER EXXVIIL

1. Mr. Beal omits 7, probatly considering it a part of 3§.

o AP AR . Mr. Boal makes $£ *the sojourn
of the merchant in the country,”™ that is, in Ceylon. But this
would not have cansed *'the attractions of the place " to become
known, fE is awkwardly placed, and only seems intelligible in
the sense in which we have taken it

s I B Ffili. Mr Bel gives, “This country enjoys an
equuble climate™ which is the same tranalstion that he gives in
unother place of FH I though the two phrases differ widely in
meaning, ﬁ] a‘ means 'I'hl.l. sults people, something like ‘a' ﬂ
a8 we see fn such plrnses as E
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soil is carried on as men please, without regard to seasons,
Buddha came to this country desiring to reform a wicked
dragon, and by his sopernatural power placed one foot to
the north of the royal city, and the other on the fop of &
mountain, being fifleen yu-yem apart. Over the impression
to the north of the royal eity & great pagoda has been
bmilt, 400 foet in height, decorated with gold and silver
and all the precious substances combined.® By the gide
of the pagoda ¢ monastery has also been buili, ealled
Wa-wei-shan,® where there ars five thousand priests; be-
gides which there is a Chapel of Buddha of gold and silver
earved work with all the precious substances, and in it an
imnge made of dark jade,® over twenty foet in height, the
whole of which glitters with the seven preciosities, the
countenance being grave and dignified beyond all expres-
sion,” and on the right palm & priceless pearl. Fa Hsien
had been many years from the land of Han; the peoplo
with whom he had been thrown into connection had all
been foreigners ; the hills, streams, plants, andtrees on
which his eyes lighted were not those of former times;
moreover, those who had travelled with him were separat-
ed from him — some having remained behind, and others
having died. Now, beholding only his own shadow,®he

. WA R which Mr. Beal glosses thus :—'' and every
precioms mbstancs combines fo maks {f perfoet,” the italicised words

being evidently extracted from  Ji
5 3 B l|—No fear hill"
8, Serpentine

7. Thotesthas B #1 IR BN JE & FT . M. Baal gives
* whilat the varions charncteristio marke are so glorionsly puﬁ-ﬂ}ﬂ.
that no words can deseribe the effect.” Where this comes from we
are nnable to say ; in oor opinion, -‘ﬂ scems clearly to siguily the

face of theimage.
8. Mr. Beal's tmnslation of the four charscters we have thus
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was frequently sorrowful t heart; and when suddenly
by the side of this jade image he saw a merchant make
offering of a white silk fan from China, his feelings ?
overeame him and his eyes filled with tears. A former
king of this conntry sent envoys to Central India to got
seods' of the Peio tree, which he planted by the side of
the Chapel of Buddhs, (aud which grew) to the height of
two hundred feel.l!  As {he tree bent over to the south-
enst, the king feared it wonld fall, and therefore
placed & prop of eight or nine we® in eirenmference

rendered is suficient to repel any claims ho miy advanes to be
cansidersd an sathority on the Chinese language, The toxt has
Wi JE PE . avd for this Mr, Beal gives us as the meaning,
—*""to think upon the past was all that was left him | "—with a fow
more notes of admniration of our own., It is true Mr, Beal has founded
hin own upon Rémnaat's unlucky version **en réfléchisant au passé,
but the Froneh tmaslation was published in 1588 and Me. Beal's in
15889, Wo consider that the idea of Fa Hsien finding only his swn
shadow ranaining out of all thoss he had been so long sccustomed to
see, desorved o better treatment than it received st the hands of Mr.
Beal.

9. The text has ;F l ﬁ- ﬁ ebe, over which Mr, Beal mnkes
the Wunder of an unfledged student interpreter. He says ** Dne
perceioed (Fa Hian) gavo way ete” Dot B, we may inform
Mr. Bool—for handly anyone slsa can need the information—is smbs
Jjective and not objective, The idea here is that of inveluntariness,
or spontaneity, and ean handly be tmnslated into English. It ceeurs
agnin in the last chapter, and there Mr, Beal takes notice of it at all.

10, H % F. Mc Beal says ““aslip of the Pai-to tree,"

1L It is somewhat tempting to take the tail end of this parmgraph
and make it the beginning of the next, as Mr. Beal does :—* When
it was about 200 feet high, the tree began to lean ete.”—but we do
not consider that the text sdmits thin reading,

12, Mr Peal makes a general bungle of this paragraph. The text
hoshere 5 B1 A\ JL [ HE B Mr Bl says 4(The
king) placed eight or nine props round the tree to sapport it." First
of all, if & tres i falling it would be useless to put props all rownd L
Secondly, [l placed as it is could not pomitly give this significas
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to support it. Whers the tree and prop met,

former shot out and piercing the prop right throogh

to the ground, took root, (the shoot) being about
four wei in circumference. Although the prop was
split, it still encireles the shoot and has not been taken
away. At the foot of the tree a shrine has been builk
with a sitting Buddha which ecclesinsties and laymen
worship withont ceasing. In the city o Buddha’s-Tooth
ghrine has also been built, made entirely of the ssven
precious substances. The King strietly observes the rites
of Brahma, and the religious sentiments of the population
inside the city are also firmly established 1. Ever sinecs
this country has been under a Government M, it has

tion ; and thinlly a el is o measure, boing either a span with the
fingers or with the arms, in which senso it is perfectly intelligible
hiere.  Momover, Mr. Beal has eight ur:une propa but oaly ene shooky
though ho states that *‘the propa” (in the plural) were pierced
thongh the centre, showing clearly that he got into hopeloss wn.fﬂl‘ﬂl
and slirred over the text s best ho could.

18, The text has B0 K 75 4 P05 B2 19 5 16
For this Mr. Beal gives ** The king purifies himself nccording to tha
strictest Brahmnnienl rules, whilst thoss men within the city who
reverence (this relic) from n principle of belief, also compose their
passions seconding to strict rule.”  In trasslating this passge we
shonld have glully availod curselves of some friondly assistanee ; bt
we have been quite unable to harmonise Mr. Beal's rendering with
the text, not to mention that we should have found it difficull to
divest oursolves of a prejudice that those who are mot [aithful over
smnll matters can hardly be looked up to as anthoritios when greater
issuies sre nt stale,

14. In eontinmation of which apparently violent romarks as o
Mr. Beal's powers as » translator, we havo only to quote a few simpl
wards in his very next sentenee which would amply justify even th'
the severest strictures.  The text has 3¢ B 31 F&‘ 2 (the T
being written as usual for Ll), and for this Mr, Beal gives us
** This kinglom, from the time when (this chapel) was erscted,”"—

thus referring 3 back to the shrine of which we had already taken
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known neither faming, revolution ', nor rebellion. In the
treasury of the priests there are many precions etones and
pricaless Mo-nis. When the King went in to seo this
treasury, the sight of the Mo-ni beads made him envious,
and he wanted to carry them off by foree 19, Af the end
of three days he eame to his senses, and going to visit the
priests knocked his head om the ground in repentance of
his former errors, saying to them, “I desire you priests
“ to make & regnlation, namely, that from this time forth
* you do not permit a King to enter this treasury until he
“has been a mendicant for forty years 17, when he may
“be allowed to enter.” In this city there are many
scholars and rich people. The dwellings of the Ba-pu 1
merchants are vory clegant: the streets and roads are
leval and well kept. At the heads of four strects there
are preaching Haolls, and on the 8th, 14th, and 15th of
each month, a high platform is prepared, and ecelesiastics
and laymen ecome together from all quarters ¥ to hear the

a final leave, and ignoring f& aa if its oecurrence in the text had ne
meaning whatever, We commend to Mr, Deal's attention the eom-

15, These last two are B Bl translated by Mr. Beal * calamity
or revolution.” But ﬁ st here be read in the J5 R with the
meaning jon of the government (novm res).

16. ¥ JB. The sense of the first character is lost in Mr. Beal's
* tukn it away with him,”

1. BB M B Beal gives, *except ho s
a member of the fraternity and of forty years of ago.”*  But the gram-
mar of the words will not allow of this sepamtion into two clouses,
Liternlly, it wonld be **until (heis) a foll forty-year Bikshu,"—
whatover that may mean.

15. B W Mr. Boal translates this * Sabaan,” or merchants
of Saba. Rémusat throws no light on it

12, 3L {5 M 2. for which Mr. Beal gives, *the religious

members of the community of the fonr classes,” to which we are
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Law. The people of the conntry say there are betweon
fifty and sixty thonsand priests altogether, all of whoin
obtain their food from a common fund ¥. The King se-
parately provides & common stock of food inside the city
for five or six thousand (more)®, and those who want
some take their bowls in their hands and go to fetch it
tulurningwithihnmﬂﬂaﬂnmnrﬂinghihnupmitj‘d
ench. Buddha's tooth is nsually brought out in the mid-
dlo of the third moon. Ten days proviously the King
decks out a large clephant and deputes some one who
gpenks well to dress up in royal clothes and ride the
clephant, beating & drum and proclaiming in a loud
vaice, “The Bodhisatva for three o-séng-chih ® kalpas
“ practised sclf-mortification withont sparing himself ; he
* gave up his country, wife, and child; he took out his
“ gyoa to give ton fellow-creature; he cut off his flesh

minch tempted to ndd—* of nonsense,” For it is anly by utter wiala-
tion of all ruls that Mr. Beal can arrive at the above meaning. I
anything, it must bo ** ecelesinstics and Inymen of the fonr classes,”
and then the question wonld arise what are the four clases to
which ecclosinstics and laymen belong. We have preferred to take
B % as the common contraction of ﬁ A ;. ami thereby
eseaps the diffienlty of classes altogether,

40, The atwardity of **take their meals n common " for * f
here begins to dawn wpon Mr. Beal, He has changwl his text to
* live in community,” the vagune meaning of which ha explains in
parenthoeses by the old incorrect translation quoted above

21,  Apparently beesnse the term here employed is A and not fls
Mr. Beal has chosen to tranalnte it by *persons,” ns if pricsts were
not meant, which is quite against the wpirit of the passajge as implied
in the character

22, L'nsankya bquivant & cent quadrillions.” Rémusst, M Beal
tells us that it takes twenty antab-kalpas to make ope ssankya-kalpa,
and that were the sarfuce of the earth to increase in elevation at the
mle aof only une inch in one thonsand years, it would reach the height
of 28 miles before the amfih-kalpe was finished
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vtg save a dove, his head to give as alms; o
« gave his body to a hungry tiger; he did not stint his
¢ marrow and brains. Thus in varions ways he suffered
# for the benefit of living ereatures, and accordingly became
g Buddha tarrying forty-nine years on earth to preach
“ and convert (sinners), giving rest to the weary, and .
# gaving those who know nob salvation, When his relations
“ with living creatures had been fulfilled,® he entered Nir-
* vina, and since that time®, 1497 years, the Eye of the
« world has been put out and all living ecreatures have
“ gorely grieved. Ten days bence Buddha’s tooth will be
“ brought forth and be taken to the Wu-wei-shan ghrine.
o Lot all thoss coclesiastics and laymen of this conntry who
* wish to lay up happiness for themselves, help to level the
“ roads, adorn the streets, and prepare flowers, ineense,
+ and the implements™ of worship.” When he has recited
these words, the king then proceeds to make om both
gides of the road® ropresentations of the five hundred
different forms under which the Bodhisatva successively

23, The text has T® £ iR ﬁ, for which Mr. Beal gives us
* Having passed through countless births,” ot one single word of
which are we abls to identify with the criginal. Rémust waa nimch
Beurer with * Tous les dtres vivants Gtant afnsi ssavés,” thoogh he
for Klaproth) evidently did not quite gmsp the meaning of K-

Zi.  Mr. Beal quite spoils this sentunca by slmost exzactly copying
Hémusat’s incorrect rendering.  He says, * Since that event is 1467
yoars (sic). The eyes of the world wers then put gut, e’

a5 The toxt has B8 2 3 95 % 38 2 JL, for which Mn
Beal gives * scatter overy kind of flower, and affer incenss in religious
reverence to the Rebe” Sk i thos utterly ignored, as it Tunel pare-
viously been by Bimusat,

0. B3 M & Mr Beal takes no notice of . A Chineso

definition of the first twe characters in W B &l -
ﬁ m E A ﬁ_'_‘.i.i,fh wi Jeave to the ingenious reader,
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appeared ; for instance, as Hsi-ta-na®, or as a flash of
lightning, as the king of the elephants, as a stag, or as &
horse. These representations are all beautifully painted
and have o life-like appearance. The Tooth is then
bronght out and passes along the central® street,
receiving homage all the way along. Arriving at the
Hall of Buddha® in the Wu-wei-shan shrine, ecclesiastics
and laymen flock together in crowds, burn incense, light
lamps, and perform the varions religions ceremonies day
and night without ceasing. After nineteen days they
return it to the shrine in the city. This shrine is opened
on fast-days for worship nccording to the Law. Forty
li to the east of the Wu-wei-shan ghrine there isa hill
with a shrine on it called Po-4'i,% where there are aboul
two thousand priests. Among them there is a distin-
guished®™ Bhaman named Ta-mo-chii-ti¥, whom all the
people of this country respect and look up to. He has
lived in a stone cell for more than forty years. By

27. Mr. Beal says " The French edition gives Sou-ta-nem, but
mine has Sujin-mow” He might have gueased that the middle
character A was a misprint for ;k. s othorwise it would not ba so
readily identified with the Sanserit sulana, b

28 WP 3l W0 47, Mr. Beal's  along the principal street,” 15
an improvement on Bémunsat's * par le milien de Ia ronte,” but we
so0 1o reason why the text should not be literally translsted.

20.  Mr. Beal misunderstands the grammatical relation of these wonds.
The text hus 3 35 52 L0 @8 2 £, vat Mr. Beal gives * When
they arrive at the Abhayagiri Vilifira, they place it in the Hall of
Buddha” Blmumt was equally inaccurate in his rendering of the
last three charncters—' on monts & la mile de Fol.” Wu-wei-shan is
evidently in the genitive case,

80. Badhi. * Fah Hian no donbt refers to the celobrated Makin
tald, cight miles dos east of Anoradhapare.*  Beal,

3. K 8+ usel for Bhadants, & titlo like Reverend, given to
Buoddhist prieste "  Williaous,

82. Dharmakoti or Dharmagupte.  Beal.
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conetant exorcise of kindness he has suoceeded in inflnen-
ging snakes and rats so that they will live together in the
game cell® without hurting one another.

CHAPTER XXXIX.

Soven & to the south of the city there is a shrine,
called Mo-ho-pi-ho-lo,! with three thousand resident
priests, Among them was one distinguished Shaman who
was 50 pure in Lis conduet that all suspected him of being
n Lo-han. 'When he was at the point of death the king
eame to see him, and when the priests were assembled no-
cording to regulation bo asked® ** Has the Bikshu ablain-
ed perfeet Wisdom 2" They then spoke out the truth
and replied ** He is o Lo-han,” When he was dead the
king buried him with the ceremonies of a Lo-han as laid
down in the Sacred Books. Fifty Ui to the east of the
ghrine a great pile of wood was collected, over thirty foet
square and about the same height. Bandal-wood, gar-
roo-wood, and all kinds of scented woods were placed at

a3 ﬁ.th"'!—#ﬁhnﬂ: in his own cell. Yet Mr. Beal
mays “so that they stop together in ome habitat™ The e of a
“tall™ term like haditat ought to carry comvietion with it bol un-
fortunately the Chinese word HE has not that signification, and more-
mﬁﬂimthmm to expross the cell in which the old priest

OHAFTER XIXIX.

1. ** (est lo sanscrit mahdviddre, Jo grnd temple, on plutdt le
grand monastire.”  Rémusaf,

2 As far as grammar is concerned this paragraph might be
rondered * paked the Bikshe, *Mast thou attained.perfect Wisdom I
He then spoko ont the truth sud said he was a Lo-han."
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tho top,$ and at the four sides steps wero made.t Overif

*

was spread o piece of clean white cashmere, which sur-
rounded and quite covered the pyre, and on the top® of
this n car was made, in form like the hearses used here,
but withont the dragon.® At the time of the shéare™ the
king and his subjeets from all quarters? collected together,

nnd with offerings of flowers and incense, [n]hﬂdﬂn

9. Mr, Beal mys, ** Near the top they placed tiers of sandal-wood,
oteu;™ but neither of the words we have italicised has any exisbonce
. fin the text.

4. Mr. Beal takes the E from the beginning of the mext sene

sence and adds it on here—"by which to sscend it." Dot this

though not necessarily erromcous, spoils the rhythm of thy fing
santonca and leaves the second bald, E

5. We should like to relogato this troublesome _E, as Mr. Bel
does, to the end of the last sentence, Lut such violativn of grammar

and rhythm, “mnon di, non bomines," and cerainly not the orlinary
rules of Chinese composition would permit.  _E s troublessmo
becanse it would sppear that the car is mnde on the top of the pyre
wherens it is only boisted np at the time of the cremation, y

6. Thetexthas 0 3% i M J) and these words were 8
great puzzle to Klaproth and Landresse who finally left them un-
translated, adding in o note that no ** renseignement "'on the sulject
eould be obtained, but that probably thoy signified a bier without any
ormaments of dragons or fishes, This was & very creditalile surmise.

Mr. Beal, however, rushes into the Geld with * excopt that therours

no drsgon-ear handlos to it,” thus avoiding the French translator’s
mistake of regarding M as fishes, but committing the mere

blunder of rendering the final particle JF by *car,” and
further introdacing the idea of * handles” which has no oxistence in
the text. Had Mr, Beal ever watched a funeral procession in Chint

ko world have observed that the bier on which the eoffin s earried toits
final resting-placo has a figure-head of  drugon striving to swallow an
enormous pear] strung on a cord, one end of which is fastened in the

dragon's throat and the other held by o man who precedes the biet.
The chameter f is of course nntranalateahle.

7. Uremation.

8. We hare here the sama chametors |8 ﬁ as in chapler "“‘wli_l,
(sce note 19), but Mr, Beal now sys nothing about **the four classes:
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ear to the burial ground, the king himself making offer-
ings of flowers and incense. When these wero finishid,
tho ear was placed on the top of the pyre; lophantas oil #
was poured all over it, and a light applied. As the fire
was burning op every one was moved by o foeling of re-
verence, and each took off his upper garment and, with
the feather fans!® and umbrellas, threw them from a dis-
tanee into the midst of the flames, so as to help on the
ercmation. When it was all over, the bones wero colleeted
ond a pagods raised. Fa Hsien did not arrive whilo
he was still alive, bot only in time to see his faneral.
The king being steadfast in his belief in Boddhism wished
to mnko o new shrino for the priests. He therefore gave
them a great banquet, and when thoy had finished he
solootod  conple of fine oxen and decorated their horns

0. #§ flf, Off of sweet basil.  Mr. Beal gives “oil of cinnamon. ”

10, The text has F] {8 % 3. for which Mr. Beal gives us,
* their wing-like fans, sehich fhey wse a3 nun-shades,” the absurdity of
which we neod not stop to point out. In modem times ] {
has eome to mesn the parphernalin {ﬂ u} of a mandarin, bat
formerly its signification wns that given in the text, namely, large
feather fans which were carried in front of every pelty prines or
chioftnin. This of conrse applies to China ; but whether the sme
costom of earrying these fans existed in Ceylon or whether in the
time of Fa Hsien these two charsoters had already sequired their
general sense of aﬁ. we must Jeave to the researches of the
reador. A survival of the ** feather fans * may be traosd in the hoge
woodon (7) fiuns carried bofore the emporor at the present day.

1L The text hos 558 §F & 4 = Q. Thoreader will observe
wo have left the word § untmnslated. Mossrs. Rémusat and Beal
render the smtence respectively *‘on couple do bons boufs de labour ™
and “n pair of strong working oxen.” There are thres other ways of
axpromsing ., all of which have more claim to correctnesa than the
alove :—

1.—Oxen of the country, or 2% ﬂ. 4"
2 —en as opposed to K4 or water-buffalos,
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with gold, silver, and other valuables. He also maden
golden plough,! and with his own hands plonghed the
four sides of a ch'ing,1# which he subsequently eceded, po-
pulation, fields, houses and allM writing ount title
deeds's for the same. Ever!® sinco that time, these
have been handed down from generation to gemers-
tion, and no one has dared to destroy or alter
them. When Fa Hsion was in this country he heard
& Buddhist pilgrim from Indin rociting the ching from &
lofty dais, say, * Bnddha's alms-bowl was originally in
Pisho-li. It is now in the country of Ohien-o-wel

3.—Oxwn made of elay, like thoss used by the Emperor when he
goes threugh the form of breaking the soil at the Temple of
Mr. Boal makes = equivalent to B H £, which is thesefore
not the same as our No. 2, for water buffalos are commonly em
in agrienlture all over the East.

12. ff & & 3L 3r. Boalsays Ya beantifully gilded plough.”
But ¥F, which hers equals &, bolongs to £, and has nothing to
do with the appearance of the plough. Taking it erroneously, as Mr-
Beal does, it could still never mean * beantifully gilded,” but &
Plﬂﬁhiumlﬁd. Rémusat has *“une belle charme d'or.”

13. B TH M A M Beal says “the four sides of
the allotted space,” But the character JE{ is a land measure equal
to about fifteen square acres and tells us exactly how large the allotted
space was. Its size tompts us to believe that the oxen were of clay
and that the king did not actually go ronnd it himself.

14. Meaning that the revenue derived therefrom should in future
hhngtgn I‘Jljl's priosts.

16. , which Mr. Bea *n metal plate.”
PRkt 1 again renders by **a metal plate.

16. In defiance of all laws, syntactical and otherwise, Mr. Besl
makes this sentonce a kind of legend engraved on the *metal plate.”
The first four eharncters will be gnough te convince the ordinary
student of the gross innccuracy of such m rendering. They am
H B B #—tranited by Mr. Beal **From this time.” Tho
& would have bean #.
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After a certain nnmber of yoars,'7 (Fa Hsion, at the time
when he heard the recitation, had the exact nnmber, but
has now forgotten it) it will be taken on to the western
Yiiel-shih country; after another period, to the land
of Yi-tien; after another, to the country of Ch'i-
tz'n ;1® after another, back again to China ; after another
on to Ceylon ; and after another, back again to Central
Indin. When it has arrived in Central India, it will then
be taken up to the Tou-shu heaven, and Maitroya Bod-
dhisatve, seeing it, will exclaim with a sigh, * The alms.
bowl of Bhih-ehis-win has arrived.” Thereupon all the
gods will make offerings of lowers and ineense for seven
days, and when thess have expired it will be returned to
Yen-fu-i where a sea-dragon king will take it into Lis
dragon palace. Then when Mi-lo attains perfect Wisdom,
it will again bo divided inko four and revert to its original
position on mount P'in-na. After Mi-lo has attained per-
feet wisdom, the four heavenly kings will proceed to re-
cognise him s Buddha with the same ceremonies as in

17.° We are now “treading on thin ise" The text has

f * 'E ﬂ;, and Mr. Beal renders it *'In somewhat like &
hundred years,” ndding in a nofe ** M. Julion has pointed out in his
preface to the life of Hionon Thsang, the mistake in the Chinoss Text
throaghout this passage—the word *tsien® a thousand, being mis-
printed for *kan. ™ ‘The name of Stanislas Jolien is enongh te com-
mand the reapect and attention of all readers ; but the suthority of
no one should be allowed to interfore with freedom of thouglt and
spoech, or bind down the diseiple to an unwilling sequiescence iu the
dictum of the master. We do not consilder that P is & misprint for
=E‘- We have no dilficulty in anderstanding F A wsa vagme term
of years, the exnct number of which Fa Hslen had forgotten ; and,
moareover, tho sentence soems to require some initial particls, sach as
F to make it intelligible. I after all 35 F B 5 s right, then
we should sy it wuost mean *s0 many hundred years,"™ and net
**ahont & hundred years, ' as Mr. Beal gives it.
18, This couniry ia that known as Kharachar.” Fral
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the case of former Buddhas, The thonsand Buddhas of
this kalpa of sages will all use this alms-bowl ; and when
ﬁhmﬂhhﬁﬂhnﬂdﬁlﬁﬂmﬂnﬂl}ﬁam
When the Law of Buddha is extinet, the life of man will
decrease in length to about five or ten years' duration;
rice and butter will both disappear ; mankind will be very
wicked ; the sticks they grasp will change into knives and
clubs 2 they will wound and slay each other. Those
amongst them who have done any good works will fles up
into the mountains, and when the wicked have killed
each other to the last man, they will again come forth
and say among themselves, * Of old men lived to a great
age ; but beeaunse of the great wickedness (of this genera-
tion) and constant violation of the law, our term of yoars
has thus been shortened to only ten yoars. Lot us now
one and all practise good works; let us raise within
ourselves a spirit of compassion and merey ; let us ecuk
tivate humanity and justice® Thus, with the general
practice of sineerity and justice, the duration of life will
continually bs doubled until it reaches 80,000 years.' When
Mi-lo enters the world and begins to turn the wheel of the
Law, he will first save those disciples to whom Shih-chia
bequeathed the Law, those® who have entered the priest

10. Thetexthas 32 7K J 8 &R J] B and the translation
we hare given is anything bat satisfaetory. 1] might possibly be
& mizprint for m- Mr. Boal translates the Tast two chamcters by
# gharp clubs (or, knives and clubs).” We object to an alternative
on such a simple phrase,

90,  Mr. Beal hers strangely brings what men * say among thems -
selves to” nn ahrupt close, making the mext sentence part of Fa
Hiien's narrativa. %

2], This passage is quits misrendered by Mr. Teal. He anys **his
enrliest converts will be the followers of the bequenthed law of Sakys
Buddha, who have forsaken their familics, and sought refuge in the
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hood, and those who hold to the three refuges, the five
eommandments, sod the rules for fasting, as well ns
making offerings to the Three Precious Ones. Secondly,
and thirdly, he will save those whose destiny® it is (lo be so
saved).” Fa Hsien thereupon wished to write down these
sayings, but the man said * There is no text of this: I
merely repeat what I have heard."®

CHAFTER XL,
Fa Hsien remained in this counbry for two yoars,
After repeated search he obtained a copy of the Mi-sha-
sai® Disciplines. Ho first got tho Great A-han? and the

IHEA: the mention of only fiee commandments would be in-
correct ; but applied to the laity as distinguished from the L
becames intelligible and correct.  The text has ﬁ ﬁ “k ﬁ

g? HEARR=-"BAMBTLABR=N

29, Tho text hns ﬁ E ﬂ+ Mr. Beal says **those who, by
their previous conduct, have put themselves in a condition for mlva-
tion.” This is not & bad amplifcation of Ef, but is too diffase for &
professedly literal tranalation,

2 Thetexthu b M E A RIE DB HE. ¥r. Bal
says, “Thin in no sscred book, but only what I have leamt by
mumory, and repest verbally.” W should like to see how Mr. Heal
adapts his text to the original, and also to hear him * repeat " any-
thing otherwise than *‘verbally.” The latter half of the sentence i
strikingly elliptical. In full it wonld be something like TR 5 53

ARDiEHEE.

1. Bechool of the Mahisadikas, feal.
2 Apama  Fandresse
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Miscellancous A-han, and subscquently  set of miscelln-
neous Teang, all of which China was without. When he
had obtained these in their original tongue, he took
passage on board a large merchant-vessel, on which there
were over two hundred souls, and astern of which there
was o small vessel in case of accident at sen and the
destruction of the big vessel. Catching o fair wind, they
proceeded cast for two days when they encountered a
heavy gale, and the ship sprung s leak. The merchants
wished to pass on to® the small vessel, but the men on
ber, afraid that too many would come, cut the rope in
two4 The merchants were very frightened, for death wns
close nt hand; and fearing that the ship would fill,
immediately took what bulky goods there wero and threw
thom into the sea. Fa Hsien also took his pitchor and
ower with whatever else he could spare® and throw them
into the sea; but he was afraid that the merchants would
throw over his books and images, and accordingly® fixed
his whole thoughts on Kuan-shih-yin and prayed to the
sainted priests of the land of Hanm, (saying,) *I have
journeyed far in search of the Law. Oh that by yoar
awful power you would tarn back the flow (of the leak),
that we might arrive st some resting-place ?” Thus® the

3. The text has B Mr Deal says “haul up,” which would
nucessitate his saying = Hittle farther down * to hanl np Cantes
instead of " to arrive at "' that place.

4. B BF SE B for which Mr. Beal gives *cut the towing:
eabile and fell of,” 8s if he bad yuite misundersiood the meaning of
the last charagter,

5. This scsms to be the forcoof B8 3 not simply *cther
portions of his property * as Mr. Deal rendecs it.

6. We have here following a sentence which seems worth the
passing attention of the reader, The toxt has E — ﬁ E . !

i R B & ﬁ &M 1gnoring Klaproth's version, %8




gale blew on for thirteen days and nights when they
arrived alongside of an island, and then, at ebb tide,
they saw the place where the vessel leaked and forthwith
stopped it up, after which they again proceeded on their
way. This sea is infested by pirates : to meet them® is
death. The expanse of ocean is boundless; east and

being mercly a wild guess at the meaning without reference to the
syutax, we pass on to Mr, Beal's. He says, ** And so with earnestness

of heart he iovoked Avilolitiswara, and pail reverence to the
Buddhist saints (the priesthood) of the land of Han,” He further
gives two notes explaining (1) that * the phrase yik-ris cne heart, is
a very nsml one in Buldhist liturgical works,” and we might add in
almost every Chinese work that ever was put togother. Mr. Deal
then tolls us ** it denotes the anion of the soul of the snpplicant with
the ideal object of worship, what we should eall, perhaps, spiritwal
worship " —all of which wo munst take leave to designate in the forcible
alung of the United Btates as **high falutin’,” The chamcter —=
is simply & common intensive : == i with the whale hears, — JL
very early in the moming, ete., ete, The second note informs us theg
the phmse kwad ming is equivalmt to the Sanscrit Namo, a term of
invocation in prayer; also that there is & corresponding expression
hm:i{?“ﬁ]: sometimes nsed. Thus we have & o verb
Joined to the proceding ﬂ by the copulative TR, where we most
certataly should bave locked for 3. Wo prefer * prayed” as the
tranalation of Hi'-

7. The text has here the usual §01 J&. W must protest strongly
ngninst Mr, Boeal's rendering of thess two worde.  He sayn ** Never-
theless, the hurricane, cte.,” which of course seems like a Jesuitical
mmeer at Fa Halen's prayers, thoagh it is the height of abeandity to put
the remark into Fa Hsien's own mouth. We gladly acoopt the
alternative that * nevertholess ™ wos & mero slip of the pen,

8. Hore Mr. Beal fills into & grave ermor. Tho text has
a‘ﬁﬁr for which Mr. Beal gives *who, coming on you
suddenly, destroy everything.” Bot ' has mot here it common
moaning * suddenly ;7 it stands for the more usaal ). The sen-
tence is literally ** meoting (the pirates), then nons maved "—to keep
tho sume nomber of words ns in the orginal. Moreover, the last two
characters refer to lifo and not to property.  Elaproth's translation is
correct,

-
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wost are not distingnishable ; only by observation of {he

sun, moon, and stars,? is progress to be made. In clondy
and rainy weather, (the ship) moved according to the
wind without keeping any definite course.'? In the dark-
ness of night nothing was to be seen but the great waves
beating upon each other and flashing forth light like fire,
huge turtles, sea-lizards, and such like monsters! of the
deep. Then the merchants wouldi2 lose heart, not know- 3
ing whither they were going, and the sea being deep with-
out bottom they had moreover no place where they could
cast anchor and stop.”® When the sky cleared up, they
ware then able to tall enst from west and again to proceed
- on their proper course. Had they struck a hidden rock,
there would have been no way of escape. Thus it was
for more than ninety days until they reached a country

9. Mr. Boal hero ndids * in their motions,” which {s either supees
flnops or else a mistranalation of the two conclufing chamackers

Wi i

0. BEFHESEBREFEER Mo
translation of this passage is unworthy an officer who has siled in
Her Majesty's Seet, and is most certainly not the meaning of the text.
He ways ** If it is dark, miny weather, the only plan s to steer by
the wind without guide.” Can this be the explanation of the lss of
the Fanguard l—substitnting fosgy for miny weather,

11. *= Monstra natantin,'

12 Mr, Beal puts this in the wrong tense. Hnm:n!,"ﬂlﬂ‘"‘__':
chant men were now much perplexed,” as if Fa Hsien was alluding =4

to ene particular occasion, though we ar told plainly in almost the
next sentence that this went on for §0 daya

13. These last fow words are 3, ET 4 fE R . Bal
(quite mistakes the grammar of this passage.  He says **so that thes
waa not aven a rock for anchorage.” But 4§ is the anchor iteell
stones being used for that purpose even in the present day, Only A
week ago we noticed some fishormen weigh anchior near Ch'no-chot

Fu, and ap came two blocks of stone lashod to a couple of
1mhnhd1£kuinmhh:mmun.:urummanw:ym!:ﬂhhm'

T is of course a verh, 3
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called Yeh-p'o-4i,"* where there were plenty of herotics
and Brahmans but not enough Buddhism to be worth
mentioning. After having stopped in this country five
months,1® Fa Hsien again shipped on board another large
merchant vessel which also carried over two hundred
persons. They took with them provisions for fifty days
and set sail on the 16th of the 4th moon. Fa Hsien
settled himself on board" and a north-east eourse was
taken in order to arrive at Canton.)? Over a month Lad
elapsed when one night in the second wateh!® they en-
eountered & violent!? gals with tempestuous rain, at which

14, JB 3 R Jave. While putting the notes to this last chap-
ter we huve received a copy of Mr, Groeneveldl's Nofer on the Malay
T IO Y.
E‘-l,ﬁshﬂm bt we are bound to sy not all, of Mr. Boal's many
errars.  From him we loarn that * Yava Dwips does not mean, as
has been thoughtlessly sid and repeated, he country of the barley, for
the simple reason that barley could not grow there.”

15, Fi H H—a not uncommon phrase squivalent to 3, 5§ In
JEZ i H F. Mr. Beal improvises *the best portion of fivo
months, ™

1w EEHREBLEERE M Bl give “Fah Hin
waa very comfortable on board this ship,” which of conme is nbwanl
Mr. Groenoveldt says “ Whils Falisn was on board of this ship ;*
but this fs not guite sconrate when taken with the context.

17. B§ M Messrs Boal and Groeneveldt both make this
* the province of Canton,” as if any part of it would do equally well
with another. It seems clear to us that the port of Canton is meant.

15. T W = ¥, for which Mr. Baal (and Mr. Groeneveldi)
gives *‘at the stroke of two in the middle watch of the night.” Fint
of all we can handly believe that o gale of wind barst wpon themn
axactly at tho stroke of two ; and sccondly, we fail to discover any-
thing about the * middle" watch. From time immemorial the Chi-
nese night has been divided into five watches, and it was during the
sccond of these—say about 10 pom.—that the storm broke The
text is literally “night drum second [watch) time" Klaproth was
right enough.
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the merchants and others were very mneh frightoned, but
Fa Hsien again fixed his whole thoughts upon Kuan-shih-
yin and the (sainted) priosts of the land of Han, snd was
accorded® the protection of their awful power until day
broke. When it was light, the Brahmans took counsel,
saying, * Taking this Shaman on board has been to our
disadvantage, caunsing us to got into this great trouble.
Weo ought to land the mendicant on an island ; it is nok
right to endanger all our lives for one man." To which
¥a Hsien's patron3! replied, * If you land this mendicant,
you shall also land me with him ; if not, you had better
kill me, for supposing you land this Shaman, when 1
reach Chins I will report you to the King of the eountry
who is & supporter of Buddhism and houours the
priesthood.” The merchants wavered and did not dars
to land him just then, At this time the sky wns con-
stantly elonded, and the eaptain of the ship kept losing
his reckoning.®® So they went on for seventy days until

19. Literally, **a black wind," or as Mr. Beal transiates it *'a
black squall.” Bat B} can handly be taken here in its primary sanse.

2. WRMAMEE X wiich Mr. Boal (and Mr.
Crocneveldt, though in differont wonds) most errondbusly renders
¥ g exert their Divine power in his favour, and bring them daylight.”
He thus ignores ! with its special meaning of * receiwing from &
superior * altogother, though it cloardy implics the response of the
higher powers to his prayer, carried out in the §fj protoction afford-
ed throogh the night. Such tranalation as ** bring them duylight™
is pasitively beneath notice.

21, M B8 His ddnapati.

22 Mr, Beal translntes this last sontence **the pilots began W
look at one another in mutmal distrust,” wisely adding—g utinam
swpius!—* This passge is chacure,”  Mr. Grooneveldt makes o fuint
effort at improvement by changing Mr, Heal's last three words inte
“without knowing whatto do.” The text has 5 i & T u'
atil the key-move is o road ﬁ in the * ! meaning o s i
ehserve, Our reudering bs perhiaps too free,  Literally, it shoald read,
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the provisions, water, and congee, were nearly exhausted,
and they had to use ses water for cooking, dividing the
fresh water amongst them so that cach man gob abont
two pints.®®* When all was nearly consumed, the mer-
chants consulted and said, * The ordinary time for the
voyage to Canton is exaclly fifty days. We have now
execeded that limit by many days: can we have done
otherwise than go wrong?® Therenpon they proceeded
north west in search of land, and after twelve days and
nights arrived sonth of the Lac¥ mountains in the
Ch'ang-kuang district,® where they obinined fresh water
and vegetables, And now,® afier having passed through
much danger, difficulty, sorrow, and fear, suddenly reach-

4 The sailingmaster in his obserrations kept going astray.” A
8 M & o lnd-mark, or guids of any kind. We are fully justified
by the context in using the imperfect tanse.

23, It is somowhat tempting to tack thess opening wonds on to
the Inst sentence and with quite a diferont meaning, namely, **for
each to nse up ad he pleased.” Tho text has ﬂ E a !. which
would almost bear such interpretation ; bat the next sentence would
then be left without ** a head.™

o3, HF ﬁ # WD—= simple sentence which Mr. Beal insults
hin ronders by translating ** Shall we then undertake the navigation
oursalves I This is traly more ridicalous than Klaproth's * nous
n'avons plug de ressources.”

24 Mr. Beal eays in a note ' The mountaing of Lan—for there
are two—are situnted in the southern portion of the Bhantung pro-
mantary in the department of Lai-chow,"—all of which, by the way,
as woll as his following note, is taken from the French edition with.
ont scknowledgment.

25 52 B¢ BB Of course we do not use disfriet in ita modem

BETISE.
26, The follawing cxquisite pasage is badly mutilated both by
both Mr. Deal and Mr. Groonavelde. The toxt is too long to quote,
but we may mention for the bencfit of students of the orfginal that
we pul o stop alter the ﬁ of 1& ﬂ. nnd mot beforo 'm. We
canngt find the English cquivaleut of ﬁ 5 1 huo,
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ing this shore and sccing the old familiar Li kuo, they
know it was their fatherland, but not observing cither
inhabitants or any traces of such, they did not kmow what
part it was. Some said they had not got as far as Cam-
ton ; others said they had already passed it Deingina
state of uncertainty, some of them got into n small boak
and went up & ereck to search for someone whom they
might ask about the place. These secured two huntera
and brought them back® (io the ship), telling Fa Hsion
to act as interpreter and question them. Fa Hsien began
by reassuring them and then quietly® asked * What

people are you?' They replied ** We are followers of ,-"
Duddha.” He further asked * What is it you go among

the hills to seelt?' They then began to lie, saying,
« To-morrow is the 15th of the Tth month 2 wo wanted
to get something to sacrifice to Buddba.” Fa Hsion then

asked “ What conntry is this #* They answered « This

is Oh'ang-kuang in Ch'ing-chon, belonging® entirely to
the Lin family.” When they heard this, the merchants
were very glad, and at once requested that their goods

27. Thotext hns R F B A BR A% B,  3r. Boal truns
lates it ** Just at this moment, two men who had been hunking were
roturning home.” It would bo superiluons to point out to the intel-
ligent stadant of the text the utter inscouracy and want of mesning
in such o rendering. g

23, £ P M- Beal thinks proper to take no notice of the
first chareter here given.

20, The fustival of H IO o

30. Mr. Boal says ** depondent on the Leaon family.” Dat what
is meant is the very eommon plicnomenon of & large tracteof coul
try belonjring to & family or clan, all the members of which bear the
game name and live in the samo village, being unable, acconling f0
Chiness lnw, to intormarry amongst themselves, but each ohliged to
;E*'Rlz wio with a differcnt suruame (rom oue of the neighbouriok
hamlets,
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(might be landed) and sent men with them lo Ch'ang-
kuang. The Prefect, Li I, who was devoted to the Law
of Buddha, when he heard that a Shaman had arrived
who had brought Bacred Books and images with him in &
ship" from beyond the ses, immedintly proceeded with
Lis retinue to the soa-shore to reccive theso books and
images and take them back to his city. The merchanls
thmmtnﬁmﬂmirmh'fm!.m,---aml
invited Fa Hsien to remain s winter and a summer,
When this period was over, Fa Hsion, far soparated from
the assembly of ecclesiastics for many years, was desirous
of reaching Ch'ang-an, but because of the great impor-
tance of his undertaking, he aecordingly procecded south
towards the capital, and handod over to the coolesinstics

orc) the Sutras and Procepts (be had brought back).
Hsion spont six yoars in travelling from Oh'ang-an
to Central Indis. Ho stayed there six years, and took
three more to reach COh'ing-chon. The eountries he

31. Mr. Bsal hore makes a meost Jamentable mistake, though the
text is an simple as it well could be, He says that this Li 1 * took
a ship and embarked and came on board to see (Fa Hian). 'Then,
immedintely ongnging men from (he noarest shore, ho dispatch.
odl tho books ote.”  But we arc gutting woary of polating ont Mr.
Benl's endless mistakes which come thicker and faster s we ap-
proach the end. In fact, we will now take our final leaye of Mr.
Bonl, just warning the reader that from this point to the conclnsion
af the so-called fortioth chapler his translation is one extraonlinary
tinsue of blunders, to do justice to which it wonld bo necossary to
quote every word of the origtnal Chinese: He has quite misander-
stood the grammar and meaning of tha whole of the Inst page, and
hina d himsolf utterly incompetent to translate a far easier
volome the Fo Ko Ohi.  'We have heard of other nod simflar
works by Mr, Beal, but we solemnly trust it will never be our mis-
fortune to sce them,

88 Mare oecur four chamoters of which we can make absolofely

nothdng.  They are 8 #5 WM
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pnssed throngh amounted to rather less than thirly.
From the west of the SBandy Desert all the way to Indis,
the dignified position of the pricsthood and the good
results of religions influence were beyond all expression.
As, howover, tho ceclesiastics had no means of hearing
about these things, he gave no thonght to his trifling life,
mhghmummlbemmﬁanwunmingaﬂﬁnh
of difficulties. Happily, he was accorded the awful pro-
toction of the Threo Honoured Ones, and was thus pre-
gorved in his hour of danger. Therefore he wrote down
on bamboo slips and silk what he had done, desiring tha
the worthy reader™ should share this information.

[End of Fa Hsien's Narrative.]

It was in the year Chia Yin, the twelfth of the reign of
I Hai of the (Eastern) Chin dynasty, when tho star of
longevity was ruling,™ in the summer, that 1% Ngan Chi,
wont ot to meet Fa Hsicn, the Buddhist, and when he
arrived kept him with we in the Winter suite.® Decanse
when discoursing together, to ropeated questions aboub
his travels he answered affably and without hesitation, in
every way in keeping with the truth, I therefore urged
him to write out in detail that which he had previomsly
sketched. Fa Hsien again told the whole story from

33 T & Hero it appears to us and to the Chinese commens
tator, ends the narmtive of Fa Hsien, the following passage having
been added by an anonymons hand daring the Chin T dynasty.
Mr. Denl, however, mys that Fa Hsisn's wonls cod ab * bronght
Lack,” a fow lines higher up, but gives no authority.

s 8 ﬂ E + Canopus,
35 ﬁ My is commanly nsed in this way. 18 in mp
parently the nume of some brother priest,

34, s ! A fanciful name, somewhat corresponding to GuF
Blue Koom, Ouk Eoom, and such terms,
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beginning to end, and said * Looking back on what I have
gone throngh, involuntarily my heart throbs and a per-
spiration breaks out. That, in the dangers I encountered
on foot or otherwise, I did not spare this body, is becanse
I devoted my encrgies wholly to this one objeet; thereforo
I risked my life in places whera thero was no certainty of
eseape, in order to accomplish even o fraction of what
I hoped for.” Thereupon I was much affected, and
sighing (said), * This kind of man is rarcly seen. From
tho time that the Great Teaching®* began fo flow east-
wards, there has been no one forgetful of his life in the
eanso of religion fo be compared with Fa Hsien.” Then
I know that sincerity never fails to move (the gods) ; for
if it hadnot (moved them in the present instance), then
Fa Hsien would not have roccived the roward for his
exortions. There cannot be good servies without success,
and the man who brings his labours to & successful issno
— is he not the man who neglects that which is geno-
rally prized,”® and values that which is generally ne-
glocted 72+
87. Duoddhism.

88, Hamely, life,
89, The Law of Duddhns.
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APPENDIX.

HOTE BY SHEN SHIH-LUNG.

As regards records of the bringing back of Bacred Dooks
from India, we hnve only the narratives of the two pricsts
Fa Hsien and Yiian Chuang! in the Buddhist collections,
and the sccounts of Sung Yin and Hui Shingin the An.
nals of the Lo-yang monastery, which have any claim
upon our attention. Yet although the Annals of the
monastery are exact and agreeably written, the narratives
in the Teang® go more into detail and are more clegant
in style. Priéeminently so is the Record of the Buddhistic
Kingdoms, which in general scope, clegance, tersences,
comprehensiveness of style is not inferior to the models of
the Chin dynasty., These narratives differ somewhat as
to the places visited. Fa Hsien travelled from Tun-huang
westwards, and returned by sea from Ceylon; Yian
Chuang left Liang-chon by the Jade Gate* and camo
bask by way of Khoten ; but SBung Yiin went from Ch'ih-

1. The celebrated Buddhist priest JG 5% who went to India in
the soventh century.
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ling* to Mang-kuo-hun,* and back by the same route, thos
exemplifying the apophihegm of Shakya Muni that * the
ways® are many : they-eannot be all enumerated.” With
regard to the Desert, the Onion range, Hsiian-to,” and
the Snowy mountains, these were visited by all alike.

Further, with regard to the passage in Li Bhih's®
« Notes " giving the quotation from the Fo Kuo Chi a8
' found in the Commentary to the * Water Classie," namely
that ' the Ganges flows south-east, passing throngh
the city of Chii-i-na-chich. To the north of the city
botween the two troes ete,” I have been mnable to find
these words in the original work. They have probably
bean omitted in the process of copying, and Shan Ch'ang
has nndoubtedly some grounds for what he says.®

From my early youth I have ever had a decp vencra-
tion for the Gospel of Morey,T® though myself grovelling
in the dust and sbominations of this world ; and though
neither my teachers nor my friends have any of them been
great travellers, and I myself have been averse to leaving
home,—yet whenever I hear of others risking their lives
in dangerous places or secking the Truth™™ in strang®

4 5 §. Mr. Beal says * Barren Ridge.”

8. Our tranaliteration of these characters is strictly nccording to
the toxt which gives Df ZF fiff. Mr. Boal writes it  To-ku-wan," 88
it the first charncter was BE, and tells us in n note that the people
intended wore * Enstern Turks” We leave the point to ouf
readers.

6. glihlmﬂﬂulmmmnmﬂ SH.

[ :

8 & JE E BB, We havo been unable o identity this B
9. What these Iast lew words refer to, and who Shan Clasg
B8 I was, wo have beon hitherto uuable bo discover.

. 10. Budduism—38 B

n, i
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lands, I feel what a dull, usecless ereature I am, and my
tears begin to flow.
Done at Hsin-shui, by Shén Shih-long."

12. & 4 fill. We can discover nothing about this individual
from the very slender sourees al our command.

Mr. Wylie, in his Notet om Chinese Literamre, makes the very
pingular mistake—{or o scholar—of always reading the surnamo
th Onvin, instead of Shin sccording to the old orthography, or
Shén, necording to Bir Thomas Wade's.

KOTE BY HU CHEN-HENG.

The old title of this work was “ The Narrative of Fn
Hsien.” According to a Buddhist priest of the Sung
dynasty it should be called the  Record of the Buddhistic
Kingdoms." The * Record of the Buddhistic Kingdoms,"
in one volume, oceurs only in the geographical section of
the History of the Bui dynasty: so that the above state-
ment does not seem to have sufficient foundation. Thoere
were, however, originally two * Narratives of Fa Hsien,"
the first of which in two volumes has becn lost, and the
gecond of which, in one volume, is the work we have now.
At the end of the narrative, » man of the Chin dynasty
added * being asked to write down in detail what he had
previously sketched, Fa Hsion again went over the whole
from beginning to end.” Henca the single volame, which
was afterwards expanded into a more detniled acoonnt in
two volumes, but never beeame popular in that form and
accordingly disappeared. Hui Chino," a Buddhist priest
of the Liang d_ma.sty states that there was another and

1. Lived nmiar the Liang d;'n.u.slr. and published an enlarged
edition of the ﬁ {it ﬂ mentioned below.
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more extensive * Narrative”” of the travels of Fa Hsien in
these ecountries which should be called “The Greater
Narrative of Fa Hsien” by way of distinetion.

With regard to the text of the * Record,” there are
certain points that deserve some attention. For instance,
* the second year of Hung Bhih" is, according to Yao
Hsing's* Chronology, the fourth year of the style Lung
Ngan in the reign of the emperor Ngan Ti of the Chin
dynasty. Again, * the nation of Cli'ien Euei” is the fief
of Wan-ch'uan,* governed by Ch'i-fu-ch'ien-kuei, BSimi-
Iarly, * the prinee of Chang-yeh" is Tuan yeh, prince of
Liang. Aund * the prefect of Tun-hnang, named Li Kso™
(23 %), is the Wu Chao* prince of Liang, named Li
Kno (2 &), for the latter in the third month of that
year received instructions from Taan Yeh to take charge
of Tun-huang, and as Fa Hsien spent the rainy season sk
Chang-yeh before going on to Tun-huang, it is evident
that his Kao (&) should be Kao (§), the fact that the
two words are prononnded alike being the reason of his
orthographical mistake. So with his * kingdom of Nou
Tan;" for in the year he passed through, Li-lu-ku the
Bald* had but just usurped the throne, and did not die
till two years afterwards when Nou |{T'an reigned in his
stead. Thus he was wrong in speaking of Nom T'am,
probably becanse his memory failed him when he subse-
quently (wrote his marrative). Further, the Shamans
who started with him from Ch’ang-ngan were Hui Ching:
Tao Chéng, Hui Ying, snd Hui Wei, and those he meb

By

= W

% %J!u' Wi ¢an find nothing abont him.

A titte §T B3

This is sll we can make of &ﬂ ﬂ HH

it o
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at Chang-yeh were Chih Yen, Hui Chien Séng Shao,
Pao Yiin, and Séng Ching, making nine in‘all (including
Fa Hsien). When they arrived at the land of Wa-i,
Chih Yen, Hui Chien, and Hui Wei, went back to Kao-
ch'ang ; and when the others arrived at the Wang-hsin
temple in Khoten, Séng Shao left them and went to Chi-
pin. Then again at Peshawur, Hui Ta, with Pao Yiin,
and Séng Ching, returned to China, and Hui Ching died
at the temple of Buddha's alms-bowl, so that the indivi-
duals meant in the passage® * Fa Hsien and the others,
three in all, went south and crossed the lesser snowy
mountains,” most be Tao Chéng and Huoi Ying. How
then do we find* * Hui Ching was unable to go on™?
The collection of Ecclesiastical Biographies by Hsino
Liang® also gives Hui Ching, which should be Hui Ying
—a mistake which has been made ever since the epoch
of division between the north and south. Tao Ching
remained finally in India; but Hui Ta's name does not
oceur among the nine montioned above. Was he then
¢ travelling with them by o different road™ ?*
Done at Wo-yiian
by Hu Chén-héng.*®

B. Chapter xiv.

7. As in Chapler xiv ad init.

8. W Btk fit 8 We pass the first two characlers over to
our resders.

9. A proverbial expression : ﬂﬂﬂﬁ
10. A colebrated scholar of the Ming dynasty. Hee Wyliss

Notes p. 194,
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BY W. F. MAYEES,

—_—

At this Safighirima of the Mahayina order he ob-

# copy of the Precepts (Vinaya), to wit, the Pre-

s of the assembly of the Mahisafigiks, which were
those observed by the first great assembly, convened
during the lifetime of Buddha. This work was given
forth {or, handed down, promulgated:) at the Jitavana
tomple. DBesides this,® the eighteen schools® each have

1. The charncter 2%, hers translated * work,” might possibly
nlso be held to signify * eommencement,” or “ origioal,” but the
context seems fo forbid soch a rendering. The construction of the
sontence is so peenlinr as to leave the meaning, in any cass, obaenre,
even to a Chinese reader. It should be noled that péa, In the gense
of “work™ or “volume,” is a word found in use on the samo pago
of Fah Hien's narmative. The writers of the T'ang dynasty speak
of the JF ¢ or Sanskrit works brought o China by Fah Hien.

2, The expression ﬁ ﬁ is perhaps the most puzling of all in
this extremely obsenre extract. It is n compound unreeognized by
any Chinose anthority, but it ean searcely bo intended to comvey
any other mesning than that given to it in the translation.

8. For the eighteen schools of ancient Baddhism seo A. Csoma
de Kiiros, As. les. xx, p. 208, and Eooppen, Die Heligion des Bud-
dha, p. 152 ; also Wassiliel, Lo Bouddhisre, passim, and p. 632,
“Ja Vinain commnn & toutes les bccles” Eumamadjiva, quoted in
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canons? of their own, which are identieal in their main
tenour.* In minor points of difference they may treat the
subject with different degrees of freedom.® This, how-
ever, is the most comprehensive and complete of all (the
treatises).

the Fan Yik Ming T Tsi, refers to eightesn pu or schools, but these
mppear to be rathor the heretical schools than those which wonld be
recognized by Fah Hien as appertaining to Baddbism proper.
Euméradjiva remarks that the eighteen pu are derived from the §ix
£ or Tirthya, of whom Plrana Eishyspa was the first. Each of
thesa six heretical teachers, he sinies, combined in himself three

gualities, ¥iz., universal knowlodge, supernatural endowments, nod

a knowledge of the Vedas, Thrice six are eighteon, and thos arose
the eighteen sects or classes of docirine, Of Eitel, Manualof

: &Thmmﬂmudnnﬂtmymunﬂihuhuk
or teachinge, i.e. doctrine In o religions sense, It is Dllastrated by
by seven quotstions in the P'ef Win Yin Fu, of which the frst is
extracted from the commentary on the Kuh-Hang Chwan, Ii is
thers defined as H J Z ‘1§ —the fixed rule of daily cbservanse.
Upon this the translation given above is based. In sundry passages
from writings of the T'ang dynasty, the eompound obviously sigai-
fiaa 8 Toacher. In the following passage from the 38 ¥ £ I
it npparently means “ tenchings” :— i T MR B 2 a

5. The expression J¢ B is identical in meaning with K
the “opshot™ or main tenour of a proposition. It has mo cop-
ecivable connection with the dogmn of the = [ or Trisharsss—
the Three Refuges, and the earlier tranalators are mistaken io so-
eopling it in this sanse,

6. The expression [} 3E, literally signifying “ to open and 0
close,” is quoted in the F'ei Wén Yiin Fu from six difforont suthors;
mmmi.ugwiﬂ:mﬁﬁmd extending o the Poems of 858
Bhe. In the writings of Hwai Nan Taze it is used ns a parallel fo

## —movement and ropose, or simply * motion ;* snd o writet
named Lih Kiich employs it, in a similar mannor, as & parallel
4r BB —union and separation, or point of junstion or resemblance.
(CL. T. T. Meadows on the * Synthesis of Contradictories.” 1In 108
toxt, the exprossion appears to signify the degree of harmony witl
or departare from, the prescriptions of the Vinaya obiained by Fabl
Hien, which the various sehools indulge in.
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